
• 352 pagine
• 501 frasi in lingua inglese 

organizzate in 25 moduli
• un “Suggeritore” che suggerisce 

il tipo di errore da cercare, 
se di grammatica o di vocabolario

• un “Assistente” che indica 
l’elemento da correggere

• un “Professore” che spiega l’errore 
e la regola grammaticale 
da imparare e applicare

• indicazione degli errori più frequenti 
commessi dagli studenti italiani

• tutte le soluzioni ai test

• tutte le parole che generano problemi 
per chi impara l’inglese, elencate in 
ordine alfabetico e spiegate in modo 
semplice

• circa 100 schede grammaticali 
organizzate per argomento

• un questionario alla fi ne di ogni 
scheda permette di verifi care il livello 
di comprensione

• ogni scheda è corredata da una serie 
di esercizi 

• informazioni essenziali sui verbi 
irregolari, come dire l’ora e la data, 
le regole di ortografi a, le soluzioni 
degli esercizi.

• 176 pagine
• oltre 150 schede con consigli 

pratici per migliorare il proprio 
inglese

• tutto il lessico e le frasi essenziali 
per la preparazione di articoli e 
presentazioni scientifi ci attraverso 
oltre 900 esempi

• organizzazione chiara e sistematica 
dell’opera corrispondente alla 
struttura di un documento 
scientifi co o di un discorso

• appendice contenente facsimili 
di lettere, regole di pronuncia 
e glossario

• 2732 pagine
• oltre 400 000 voci e accezioni
• oltre 3000 verbi frasali
• oltre 120 000 termini specialistici
• 32 pagine a colori con la 

terminologia relativa allo sport, alla 
scienza, al corpo umano, ai trasporti 
e allo spazio 

• oltre 160 note sulla civiltà dei paesi 
di lingua inglese

• oltre 300 note d’uso
• oltre 650 falsi amici, segnalati in 

entrambe le sezioni del dizionario

annualmente
aggiornato

• 1280 pagine
• oltre 35 000 locuzioni idiomatiche
• guida all’uso con indicazione dei 

criteri di ordinamento alfabetico 
delle locuzioni e di scelta degli 
equivalenti

annualmente
aggiornato

• 2704 pagine
• oltre 140 000 voci con 375 000 

signifi cati, 43 500 locuzioni e frasi 
idiomatiche; 71 500 etimologie e 
95 000 datazioni delle parole

• 1000 schede con sfumature di 
signifi cato

• le 5300 parole dell’italiano 
fondamentale, gli elvetismi

• 2800 parole da salvare
• 9000 sinonimi e 2000 contrari
• 64 tavole a colori con la 

terminologia relativa ad ambiente, 
sport, energia, corpo umano, 
trasporti e spazio
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La seconda edizione del Nuovo dizionario di Tedesco è stata 

scrupolosamente rivista e aggiornata. Oltre a utili strumenti per 

l’apprendimento della lingua – i collocatori e le strutture grammaticali 

con indicazioni di reggenza, caratteristiche distintive dell’opera –, 

il dizionario offre un repertorio linguistico vasto e attento all’evoluzione 

della lingua: nella sezione tedesca l’utente troverà non solo numerosi 

sostantivi composti, ma anche termini entrati in uso nei tempi più recenti, 

da quelli relativi alle nuove tecnologie (Fotohandy, simsen) e all’economia 

(fairer Handel, Abgeltungssteuer), a quelli riguardanti i cambiamenti sociali 

dei nostri anni (Patchworkfamilie, Multikulti). 
Il Nuovo dizionario di Tedesco è aggiornato secondo la riforma 

ortografi ca tedesca e le sue ultime modifi che introdotte nel 2006, inoltre 

registra sia le vecchie forme sia le nuove, con le diverse varianti.

Nella sezione tedesca del cd-rom è possibile consultare la coniugazione 

ai tempi semplici dei verbi e la declinazione di sostantivi e aggettivi per ogni 

caso, genere e numero.

Come in passato, anche questa nuova edizione nasce dalla collaborazione 

con la casa editrice tedesca Klett-Pons.
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• 2672 pagine

• oltre 172 000 voci

• circa 211 000 accezioni

• evidenziazione delle strutture 

grammaticali e dei collocatori

• segnalazione della vecchia 

e della nuova ortografi a in base 

alla riforma ortografi ca

• indicazione della pronuncia 

tedesca e italiana grazie ai segni 

diacritici 

• registrazione dei femminili

• nelle appendici: breve 

grammatica tedesca e italiana, 

elenco dei verbi irregolari 

e tabelle di coniugazione dei verbi 

regolari e modali tedeschi 

e italiani, modelli di lettere, 

tabelle di pesi e misure

• 32 tavole illustrate a colori con 

terminologia relativa alla casa, 

al corpo umano, allo sport, 

alla scienza, all’architettura, 

ai trasporti

• oltre 7000 nuove parole e signifi cati 
del tedesco e dell’italiano

• aggiornato secondo le più recenti 
indicazioni della riforma ortografi ca 

• nel cd-rom: declinazione e coniugazione 
di tutte le parole tedesche 
e Atlante illustrato bilingue
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(oltre 87 000 quadri di fl essione) • molteplici chiavi di consultazione: ricerca 

immediata per iniziale di parola, ricerca avanzata per singoli campi come 

lemma, traducente, collocatori, ecc., ricerca semplice e per forme fl esse. 

È inoltre possibile effettuare ricerche con l’uso degli operatori logici 

(and, or, seguito da). Motore di ricerca a cura di I.CO.GE.

Requisiti di sistema  il programma funziona su cd-rom con sistema 

operativo Windows XP o Vista; se si desidera installarlo su disco rigido 

utilizzare il codice (stampato in verticale sul bollino argentato SIAE nel 

frontespizio) e collegarsi a Internet per il tempo necessario all’installazione 

(dizionari.zanichelli.it/installazionecd). È possibile una sola installazione più 

una seconda di backup. Il programma funziona anche su computer Apple 

con processore Intel e sistema operativo Windows se avviato da partizione 

Windows preparata con Apple Boot Camp. Non è garantito il funzionamento 

con Parallels Desktop. Per ulteriori informazioni sulla compatibilità 

con i sistemi operativi si veda dizionari.zanichelli.it/compatibilita.
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     Installazione del cd-rom

Per l’installazione del cd-rom sul disco 
fi sso deve avere il codice (stampato 
in verticale sul bollino argentato 
SIAE nel frontespizio) e la possibilità 
di collegarsi a Internet per il tempo 
necessario all’installazione.

Apra il cd-rom con “esplora” o “apri”, 
clicchi su installa.exe e segua le 
istruzioni a video.

La schermata iniziale di 
consultazione del cd-rom del 
Nuovo dizionario di Tedesco.
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     Registrazione online

Completata l’installazione, le 
consigliamo di registrarsi sul sito 
dizionari.zanichelli.it/installazionecd 
per poter semplifi care le procedure 
di assistenza in caso di necessità 
(manterremo noi infatti memoria 
del suo codice di attivazione) e per 
accedere a tutte le iniziative gratuite 
della casa editrice
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60 Alleinberechtigung⏐allerletzter

f diritto m esclusi-

tàt f esclusiva.
lel
¯

inbesitzerin f)
ico (-a).i
➀.

nerbinn f) jur erede

he alleva i figlih /il fi-
n padre single;n ~e

Alle
¯

kl wie adjk > mf padre
m/madre f

Alle
¯

ingang
¯

m 11 ((Handlung ohne jds HilfeHa )
iniziativa f individuale: etw im ~ machen,
fare qc da solo (-a) 2 sport Fußball u Ä azio-

(allein stehend): eine e Frau, una donna so
la, una single; (nicht verheiratet) una donna
nubile.

Alle
¯

ininhaber m (Alle
¯

ininhaberin f)
{+Geschäft, Laden} proprietario (-a) m (f)/
titolare mf unico (-a).

Alle
¯

inlebende <dekl wie adj> mf “persona f
che vive da sola”, single mf.

Alle
¯

inreisende <dekl wie adj> mf “persona
f che viaggia da sola”.

Alle
¯

insein <-s, ohne pl> n solitudine f, esse-
re solo m.

alle
¯

inse
¯

ligmachend a.R. von allein selig
machend → selig.

Alle
¯

inse
¯

ligmachende <dekl wie adj> n:
berufliche Karriere ist auch nicht das ~, la
carriera non è l’unica via per la felicità; →
auch selig.

alle
¯

instehend adj 1 (nicht verheiratet)
{Frau} nubile; {Mann} celibe 2 (ohne Famili-
enangehörige) solo: sie ist ~, vive da sola; ei-
ne ~e Frau, ein ~er Mann (ohne Partner(in))
una single, un single 3 (einzeln gelegen)
{Haus} isolato, appartato.

Alle
¯

instehende <dekl wie adj> mf (unver-
heiratete Frau) nubile f; (unverheirateter Mann)
celibe m; (Person ohne Partner) single mf.

Alle
¯

inunterhalter m (Alle
¯

inunterhal-
terin f) mattatore (-trice) m (f): er war ges-
tern auf dem Fest der ~, ieri alla festa ha te-
nuto banco fam.

Alle
¯

inverdiener m (Alle
¯

inverdienerin
f) “unica persona f in famiglia che guada-
gna”.

Alle
¯

invertretung
¯

f com (rappresentanza
f) esclusiva f: die ~ (einer S. gen) haben,
avere l’esclusiva (di qc).

Alle
¯

invertrieb m com vendita f esclusiva:
den ~ (einer S. gen) haben, essere il distri-
butore unico (di qc).

allelu
¯

ja interj → halleluja.
a
˙

llemal adv fam (gewiss) senz’altro, certo,
certamente, comunque: das bringst du ~
hin!, ce la fai di sicuro!; glaubst du, er
kommt noch rechtzeitig? – ~!, credi che ar-
riverà in tempo? – Certo/Sicuramente!

a
˙

llenfa
˙

lls adv 1 (höchstens) tutt’al più, al
massimo: die ärztliche Untersuchung dau-
ert ~ zwanzig Minuten, la visita medica du-
ra al massimo venti minuti 2 (gegebenen-
falls) semmai, caso mai, eventualmente:
mach dir keine Sorgen, wenn das Taxi
nicht kommt, ~ bringe ich dich zum Bahn-

hof, non ti preoccupare se non arriva il tas-
sì, caso mai alla stazione ti accompagno io.

a
˙

llentha
˙

lben adv geh obs ovunque, dap-
pertutto.

a
˙

ller indef pron → all.
a
˙

llerä
¯

ußerster, a
¯ ˙

llerä
¯

ußerste,
¯a

˙
llerä
¯

ußerstes adj fam {Angebot, Preis}
ultimissimo (-a) fam, ultimo (-a).

a
˙

llerbe
˙

ster, a
˙

llerbe
˙

ste, a
˙

llerbe
˙

s-
tes fam A adj (il/la) migliore (di tutti/tut-
te): das ist der allerbeste Wein, den ich je
getrunken haben, è il miglior vino che io
abbia mai bevuto; wir essen nur das Aller-
beste, mangiamo solo le cose migliori; du
bist mein Allerbester!, sei il mio tesoro!;
das ist meine allerbeste Freundin, questa è

gliore amica; ich wünsche dir das
e, ti auguro tutto il meglio, ti faccio

gliori auguri; es wäre am allerbes-
n du mich morgen anrufen wür-
osa migliore sarebbe che (tu) mi te-
domani B adv: am allerbesten:

besten gehst du gleich zum Arzt,
igliore in assoluto è che tu vada su-

medico; am allerbesten gefällt mir
che mi piace di più in assoluto è ...

a
˙

llerdi
˙
ngs A adv 1 (einschränkend: je-

doch) però, tuttavia: die Wohnung ist zwar
wunderschön, ~ auch sehr teuer, la casa èrr
bellissima, tuttavia anche parecchio cara
2 (bekräftigend) ma certo!, certamente!, ec-
come!: wusstest du denn Bescheid? – Al-
lerdings!, ne eri al corrente? – Certamente!,
Naturalmente! B partik (in der Tat): das ist ~
nicht korrekt, altroché se è scorretto!

a
˙

llere
¯

rster, a
˙

llere
¯

rste, a
˙

llere
¯

rstes
adj (il/la) primo (-a) di tutti/tutte, (il/la) pri-
missimo (-a): das ist das Allererste, was
ich höre, questa è nuova!; sie will immer
die Allererste sein, vuole sempre essere la
prima (di tutti (-e)); er erfährt es als Aller-
erster, è in assoluto il primo a saperlo;rr als
Allererstes muss ich auf die Bank, la pri-
missima cosa che devo fare è andare in
banca.

a
˙

llerfrü
¯

hestens adv al più presto.
allergen adj: ~e Substanz, allergene.
Allergen <-s, -e> n med allergene m.
Allergi

¯
e <-, -n> f med allergia f • eine ~ (ge-

gen etw akk) haben {gegen Chemikalien,
Hausstaub, Milben, Pollen}, avere l’allergia
(a qc), essere allergico (a qc); an einer ~ lei-
den, soffrire di un’allergia.

allergi
¯
egetestet
¯

adj med pharm ipoaller-
genico.

Allergi
¯
eschock m med shock m/choc m

anafilattico.
Allergi

¯
etest m med test m allergologico.

Alle
˙

rgiker <-s, -> m (Alle
˙

rgikerin f) sog-
getto m allergico, allergico (-a) m (f).

alle
˙

rgisch A adj 1 (durch eine Allergie aus-
gelöst) {Asthma, Ausschlag, Husten, Reakti-
on} allergico 2 (an einer Allergie leidend)
{Mensch} allergico: gegen etw (akk) ~ sein
{Haut Creme, Parfum, Sonne; Mensch gegen
Erdbeeren, Hausstaub, Milben}, essere aller-
gico a qc, avere l’allergia a qc 3 fam (ableh-
nend): gegen jdn/etw ~ sein, essere allergi-
co a qu/qc, avere ⎣l’idiosincrasia per⎦ /[l’al-
lergia a] qc; gegen solches Gerede bin ich
~, sono allergico (-a) a discorsi di questo ti-
po B adv: ~ bedingt, dovuto ad un’allergia,
di origine/natura allergica • auf etw (akk) ~
reagieren {auf Chemikalien, Medikamente},
avere una reazione allergica a qc; {auf eine
Person}, essere allergico a qu.

Allergologe m (Allergologin f) med al-
lergologo (-a) m (f).

Allergologi
¯
e <-, ohne pl> f med allergolo-

gia f.
Allergologin f → Allergologe.
allergologisch adj med allergologico.
a
˙

llerha
˙

nd <inv> indef pron fam parecchio:
das hat mich ~ Geld gekostet, mi è costato
parecchio/[un bel po’ di soldi]; ich kann ~
vertragen, aber das ist mir nun doch zu
viel!, riesco a sopportare parecchio, ma que-
sto è davvero troppo!; sie hat ~ mitge-
macht, ne ha passate tante fam; vor unserer
Abreise haben wir noch ~ zu tun, prima
della partenza ⎣abbiamo ancora molto da fa-
re⎦ /[dobbiamo ancora fare diverse cose] •
das ist (ja/doch/wirklich) ~!, (questo) è
(davvero) troppo/[il colmo]!

A
˙

llerhe
¯

iligen
¯

<-, ohne pl> n relig Ognissan-
ti m, (Tutti) i Santi m pl fam: an ~, il giorno
dei Santi.

A
˙

llerhe
¯

iligste
¯

<dekl wie adj> n 1 relig
(Raum mit dem Bildnis Gottes) santuario m
2 relig (im Tempel von Jerusalem) sancta san-
ctorum m, santuario m 3 relig (geweihte Hos-
tie im Tabernakel) Santissimo m (Sacramento
m) 4 fam (privatester Raum) sacrario m fam,
santuario m fam, sancta sanctorum m.

a
˙

llerhö
¯

chste adj → allerhöchster.rr
a
˙

llerhö
¯

chstens adv 1 (im äußersten Fall)
al massimo, tutt’al più: ich habe mich ~
zweimal mit ihr getroffen, l’ho/avrò incon-
trata al massimo due volte 2 (spätestens) al
massimo, al più tardi: in ~ drei Tagen bin
ich zurück, al massimo/[più tardi] fra tre
giorni sarò di ritorno.

a
˙

llerhö
¯

chster, a
˙

llerhö
¯

chste, a
˙

ller-
hö
¯

chstes adj 1 (an Höhe): der/die/das
allerhöchste ..., il/la più alto (-a) ...; die al-
lerhöchsten Berggipfel, le vette più alte dei
monti, le somme vette dei monti lit; dieses
Gebäude ist das allerhöchste, questo edifi-
cio è il più alto di tutti 2 (an Menge): der/
die/das allerhöchste ... {Betrag, Geschwin-
digkeit}, il/la massimo (-a)..., il/la più alto
(-a); der allerhöchste Lottogewinn, la mas-
sima/[più alta/grossa fam] vincita al lotto
3 (an Rang): der/die/das allerhöchste ...,
il/la massimo (-a) ..., il/la supremo (-a) ...,
il/la sommo (-a) ...; die allerhöchste In-
stanz, l’istanza suprema; sich an aller-
höchster Stelle beschweren, protestare
presso la massima/suprema autorità; es
war allerhöchste Zeit, dass ..., era proprio
ora che ... konjv; in allerhöchster Erregung,
in uno stato di estrema agitazione.

a
˙

llerle
¯

i <inv> indef pron 1 (attributiv) {Aus-
gaben, Ausreden, Ideen, Pläne, Weine} di
ogni genere/sorta/specie/tipo: vor dem
Abschluss des Vertrags müssen noch ~
Fragen geklärt werden, prima di stipulare
il contratto vanno chiarite ancora diverse
questioni; in unserem Keller steht ~ Ge-
rümpel, nella nostra cantina c’è ogni genere
di ciarpame 2 (substantivisch) parecchie co-
se: wir hatten uns ~ zu erzählen, avevamo
da dirci parecchie/diverse cose; so ~, tante
cose; man hört so ~ über ihn, si sentono
tante cose sul suo conto; man erzählt sich
so ~, si dicono tante cose.

A
˙

llerle
¯

i <-s, ohne pl> n miscuglio m, mistura
f: buntes ~, pot-pourri • Leipziger ~ gastr,rr
verdure miste.

a
˙

llerle
˙

tzter, a
˙

llerle
˙

tzte, a
˙

llerle
˙

tz-
tes adj <attr> 1 (ganz letzter) ultimo (-a), ul-
timissimo (-a): er ging als Allerletzter
durchs Ziel, tagliò il traguardo ⎣ultimo tra
tutti⎦ /[per ultimo]; wir warten schon ewig
auf dich, du bist wie immer der Allerletz-
te, ti stiamo aspettando da un’eternità, come
sempre arrivi per ultimo; im allerletzten
Moment, all’ultimissimo momento, all’ulti-
mo tuffo fam 2 (allerneuester) ultimissimo

a

b

c

aa

bb

cc

ddddd

AAlle
¯

inbere
¯vvo/[di esclus

AAlle
¯

inbesi
AAlle
¯

inbesi
pproprietario

aalle
¯

ine adj f
AAlle
¯

inerbe
mmf universal

aalle
¯

inerzie
gglio da solo:
MMutter, madrr

AAlle
¯

inerzie
dre f sin
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     Barra alfabetica

fffff
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h

iiiiii

fare qfare qc da soc da solo ( alo ( a)) 2 sporsport Fußt Fußballball u. Ä.u. Ä. azioazio
nene ff indivindividualidualee//[[in solin solitariitarioo]] asso, assololo mm di-, di
scesa f slang.

Alle
¯

inherrschaft f autocrazia f; pol
{+Partei} potere m assoluto.

Alle
¯

inherrscher m (Alle
¯

inherrscherin
f) geh sovrano (-a) m (f) assoluto (-a), auto-
crate mf.

allealle
¯̄

iniginig
¯̄

adj <attr> 11 (einzig) {Erbe, Herr-
sche Mr, Mi, ttel V, Ver, treter}}} lsolo,so o, iunicou co 222222 A
((alleallein stin stehenehendd)):: eineeine ~~e Fraue Frau una duna donna sonna so-o

l ila mia migmi
AllerAllerbeestteb
i miei mmigg
ten, wweennn
dest, lla coo
lefonasssi
am allleerbb
la cosaa mmii
bito ddaall mm
... la co, la cosaa

allllerdding

Barra alfabetica

•la lettera iniziale delle voci 
• per un più rapido reperimento 

delle informazioni
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cd-rom

     Ricerca immediata

Ricerca immediata

• basta digitare nel campo Lemma 
le lettere iniziali della parola 
cercata

• per trovare la voce rapidamente
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120 aufgetrieben⏐aufhäufen

dato, in gingheri.
a
¯

ufgetrieben
¯

A part perf von auf|treiben
B adj {Bauch} gonfio.

a
¯

ufgeweckt
¯

adj {Kind, Mensch, Verstand}
sveglio, pronto, vivace.

A
¯

ufgewecktheit
¯

<-, ohne pl> f {+Kind} vi-
vacità f, prontezza f (di mente).

a
¯

ufgeworfen
¯

A part perf von auf|werfen
B adj: ~e Lippen, labbre tumide.

a
¯

ufgezogen
¯

fam A part perf von auf|ziehe
B adj: es war eine groß ~e Werbekamp
gne, è stata una campagna pubblicitar
grande stile C adv: irgendwie ~ sein
Messe, Veranstaltung bombastisch, groß, in
großem Stil}, essere realizzato + compl di
modo.

a
¯

uf|gießen <irr> tr gastr 1 (aufbrühen):
Kaffee ~, preparare il caffè (alla tedesca);
Tee ~, preparare/far
fügen) etw ~ {Braten
qc, aggiungere dell’
Wein ~, aggiungere
salsa].

a
¯

uf|gliedern A t
etw akk) ~ {Text in
Gruppen} suddivider
unterteilen) sich (in e
lanz, Inhaltsangabe} ( q )
Bundesrepublik ist in 16 Bundesländer
aufgegliedert, la Repubblica Federale Tede-
sca è suddivisa in 16 Länder.

A
¯

ufgliederung
¯

<-, -en> f {+Abrechnung,
Angebot, Bilanz, Text} (sud)divisione f.

a
¯

uf|glimmen <irr> itr <sein> geh
1 (schwach aufflackern) {Lämpchen, Streich-
holz} accendersi per un attimo; {Sterne}
brillare fiocamente 2 (kurz zum Vorschein
kommen): etw glimmt ⎣in jdm⎦ /[irgendwo]
auf {Hass, Leidenschaft}, negli occhi di qu si
vede un lampo di qc; {Hoffnung} negli occhi
di qu c’è un barlume di qc; Wut glomm in
seinen Augen auf, nei suoi occhi si vide un
lampo di rabbia.

a
¯

uf|glühen itr <haben oder sein> 1 (glühend
aufleuchten) {Feuer, Holzscheit} riaccender-
si per un attimo: in der Dunkelheit sah man
die Zigarette kurz ~, nel buio si vide la bra-
ce della sigaretta brillare per un attimo
2 (sich erhitzen) {Gesicht} infuocarsi.

a
¯

uf|graben <irr> tr etw ~ 1 (umgraben)
{Boden, Erde} rivoltare qc, vangare qc
2 (freilegen) {Straße} scavare qc; {Graben,
Loch} auch sterrare qc.

a
¯

uf|greifen <irr> tr 1 (ergreifen) jdn ~
{Betrunkenen, herumstreifende Jugendli-
che} prendere qu; {Dieb, Räuber} auch acciuf-
fare qu fam 2 (weiterverfolgen) etw ~ {Ge-
danke, Idee, Plan, Thema} riprendere qc;
{Kripo, Presse Mordfall} occuparsi di qc
3 (wieder aufnehmen) etw ~ {Argument, Dis-
kussion, Gespräch} riprendere qc, tornare
su qc: wenn ich die letzte Frage noch ein-
mal ~ darf, ..., se posso tornare all’ultima
domanda ...; den Faden der Erzählung
wieder ~, riprendere il filo del racconto.

aufgru
˙

nd A präp + gen a causa di, per via
di: ~ der großen Nachfrage beginnt im Ju-
ni ein weiterer Kurs, a causa della forte do-
manda, a giugno inizierà un altro corso; er
ist ~ einer Zeugenaussage verurteilt wor-
den, è stato condannato sulla base di una te-
stimonianza B adv ~ von etw (dat) in base
a qc; ~ von Zeugenaussagen konnte man
ihn als Täter identifizieren, il colpevole è
stato identificato ⎣in base⎦ /[grazie] ad alcu-
ne testimonianze.

a
¯

uf|gucken itr fam → auf|blicken.
A
¯

ufguss
¯

(a.R. Aufguß) m 1 (konzentrierter
Kräutertee) infusione f, infuso m: einen ~ von

etw (dat) bereiten, preparare un infuso/
un’infusione di qc 2 (in der Sauna) acqua f
versata sulle pietre arroventate della stufa:
einen ~ machen, versare l’acqua sulle pietre
arroventate 3 pej (fantasielose Imitation)
{+Kunstwerk, Song} brutta copia f.

A
¯

ufgussbeutel
¯

(a.R. Aufgußbeutel) m
gastr bustinabustin f di tè/tisana.

> fam A tr etw ~ 1 (tragen)
re in testa qc, avere sul ca-

: auf dem Moped muss
n motorino è obbligatorio

im Lesen hat sie die
Brille auf, quando legge porta gli occhiali
2 (geöffnet stehen) {Fenster, Mund, Schirm,
Tür} tenere qc aperto (-a), avere qc aperto
(-a): sie hat immer die Fensterläden auf,
tiene sempre aperte le persiane 3 (geöffnet

/ :
-
-
s
-
}
-
e
,
e

Kinder nichts auf, per le vacanze i bambini
non hanno compiti per casa B itr {Bank, Ge-
schäft, Supermarkt} essere aperto: das
Kaufhaus hat durchgehend auf, il grande
magazzino fa orario continuato; die Tank-
stelle hat rund um die Uhr auf, il distribu-
tore di benzina è aperto 24 ore su 24.

a
¯

uf|hacken tr etw ~ 1 (durch Hacken auf-
brechen) {Eis, Pflaster} rompere qc col pic-
cone, picconare qc rar 2 (mit dem Schnabel
öffnen) {Vogel Ei, Erde, Nuss} aprire qc con
il becco.

a
¯

uf|haken tr (jdm(( ) etw ~ {Büstenhalter,
Korsett} sganciare qc (a qu), aprire qc (a
qu).

a
¯

uf|halsen fam pej A tr jdm jdn/etw ~
{einem Kollegen Akten, Arbeit, Kosten, Man-
danten, Verantwortung} accollare qu/qc a
qu, affibbiare qu/qc a qu fam, appioppare
qu/qc a qu fam: nun hat mir der Chef auch
noch diesen Kunden aufgehalst!, ora il ca-
po mi ha accollato anche questo cliente!
B rfl sich (dat) mit jdm/etw etw ~ {mit dem
Kunden mehr Arbeit, mit der Aufgabe mehr
Mühe} accollarsi qc (con qu/qc) fam: mit den
Gästen hat er sich eine weitere Belastung
aufgehalst, con gli ospiti si è accollato/pre-
so un ulteriore impegno.

a
¯

uf|halten <irr> A tr 1 (abhalten) jdn
(mit etw dat) (bei etw dat) ~ {bei der Ar-
beit, mit Fragen, beim Nachdenken} trattenere
qu (con qc) (mentre fa qc): du hältst mich
bei der Arbeit auf, mi distogli dal lavoro;
Sie halten mich mit ihrem Gerede nur
auf!, mi trattiene/[fa fare tardi] con le Sue
chiacchiere!; ich will Sie/dich nicht länger
~, non La/ti trattengo oltre, non voglio trat-
tenerLa/trattenerti oltre; lassen Sie sich
durch mich nicht ~!, non voglio trattenerLa!
2 (bremsen) jdn/etw ~ {Angriff} fermare
qc, arrestare qc; {feindliche Truppen, Vor-
marsch} auch bloccare qc; {Inflation} ferma-
re qc, arrestare qc: wenn er gehen will,
kannst du ihn nicht ~, se vuole andarsene
non lo puoi trattenere; diese Entwicklung
kann man nicht ~, non si può fermare/arre-
stare questo sviluppo; die Katastrophe ist
nicht aufzuhalten, la catastrofe è inevitabi-
le 3 fam (etw geöffnet halten) etw ~ {Hand,
Sack, Tür} tenere qc aperto (-a) B rfl
1 (weilen) sich irgendwo ~ {im Ausland, in
der Stadt} trattenersi/soggiornare/indugia-

re lit + compl di luogo: den Sommer über
halten sie sich auf dem Land auf, durante
l’estate stanno in campagna 2 (Zeit verlie-
ren) sich bei/mit etw (dat) ~ {bei einem
Problem, Punkt, Thema} trattenersi su/con
qc, soffermarsi su qc: er hielt sich nicht
lange mit Höflichkeiten auf, sondern kam
gleich zur Sache, non si perse molto in gen-
tilezze ma andò subito al sodo; wir können
uns nicht ewig mit/bei diesem Kapitel ~!,
non possiamo soffermarci per l’eternità su
questo capitolo! 3 (sich eingehend befassen)
sich mit jdm ~ {mit einem Bekannten, Kolle-
gen, Schüler} occuparsi di qu 4 geh (sich
über jdn entrüsten): sich darüber ~, dass ...,
indignarsi ⎣per il fatto che⎦ /[perché] ...

a
¯

uf|hängen A tr 1 (daran hängen) etw
irgendwo ~ {Bild an der Wand, Mantel in
der Garderobe, an einem Haken} appendere/
attaccare qc + compl di luogo; {Lampe an der
Decke, am Balken} auch sospendere qc +
compl di luogo: Gardinen ~, appendere le
tende; die Lampe an der Decke ~, sospen-
dere/appendere la lampada al soffitto; Wä-
sche zum Trocknen ~, stendere il bucato ad
asciugare 2 fam (aufhalsen) jdm etw ~
{Aufgabe, Mehrarbeit} accollare qc a qu, ri-
filare qc a qu fam 3 (durch Erhängen töten)
jdn (an etw dat) ~ {Verurteilten an einem
Baum, Pfahl} impiccare qu (a qc), appendere
qu (a qc) lit 4 (entwickeln) etw an etw
(dat) ~ {an einem Fall, an einer Frage, einem
Thema} prendere spunto da qc per qc: eine
Argumentation an einem Einzelfall ~, svi-
luppare un’argomentazione partendo/
[prendendo spunto] da un caso singolo 5 tel
(auflegen) etw ~ {Telefonhörer} riattaccare
qc fam, riagganciare qc, mettere giù qc fam
6 fam (andrehen) jdm etw ~ {altes Auto,
wertloses Zeug} rifilare qc a qu fam, appiop-
pare qc a qu fam, appiccicare qc a qu fam:
sich (dat) etw ~ lassen, farsi rifilare fam/ap-
pioppare fam/appiccicare fam qc 7 fam
(aufbinden) jdm etw ~ {Geschichte, Lüge,
Märchen} dare a bere qc a qu fam B itr tel
riattaccare fam, riagganciare, mettere giù la
cornetta C rfl (sich erhängen) sich (mit/an
etw dat) ~ {an/mit einem Gürtel} impiccarsi
(con qc); {an einem Baum} impiccarsi (a qc):
er hängte sich an/mit einem Strick auf, si
è impiccato con una corda; wo kann ich
mich ~? fam scherz, dove posso appendere la
mia roba?

A
¯

ufhänger
¯

<-s, -> m 1 (an der Kleidung)
laccetto m (attaccapanni) 2 (als Anlass die-
nendes Ereignis) ~ (für etw akk) spunto m
(per qc), occasione f (per qc): die Bemer-
kung des Politikers war der ~ für den Ar-
tikel, il commento dell’uomo politico dette/
fornì lo spunto per l’articolo; etw als ~ be-
nützen, usare/[servirsi di] qc come spunto
per qc; jdm als ~ für seine Kritik dienen,
servire a qu come spunto/appiglio per la sua
critica.

A
¯

ufhängung
¯

<-, -en> f tech sospensione f.
a
¯

uf|hauen <haute auf oder hieb auf, aufgehau-
en> fam A tr <haben> (etw mit einem Schlag
öffnen) etw ~ {Eis} spaccare qc; {Kokos-
nuss} auch aprire qc con un colpo secco B itr
<sein> mit etw (auf etw dat oder akk) ~ {mit
dem Hinterkopf auf einem/einen Stein} anda-
re a sbattere con qc (su/contro qc) C rfl <ha-
ben> sich (dat) etw ~ {Arme, Beine, Knie}
sbucciarsi qc: beim Sturz vom Fahrrad hat
sie sich die Knie aufgehauen, cadendo dal-
la bicicletta si è sbucciata le ginocchia.

a
¯

uf|häufen A tr etw ~ {Reichtümer,
Schätze, Vermögen} accumulare qc, am-
mucchiare qc fam B rfl sich ~ {Müll, Reich-
tümer, Schätze, Schulden} accumularsi,
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      Verbo separabile

e il cafl caffè (alfè (alla tedla tedesca)esca);;
rere il tèl tè 2222 ((WassWasser hier hinzu-nzu-
nn} vveersare dell’acqua su
aacqquua a qc: Soße mit
ddeel vino ⎣al sugo⎦ /[alla

trr ((uunterteilen) etw (in
Abbsschnitte, Wörter in

re qqcc (in qc) B rfl (sich
eetww akkakk)) ~ {{{AngeAngebotbot,, BiBi-
suddisuddividervidersi (si (in qcin qc):): diedie

tragen)) {{BBluse}} //portare q aperto (-a)o (-a):
er hater hatte seite sein Hemdn Hemd bis zubis zum Gürtm Gürtel auffel auf, t, te--
neva/aveva la camicia aperta/sbottonata fi--
no alla cintura; du hast den Reißverschlluusss
auf, hai la lampo aperta 4 (mühsam auufbbe--
kommen haben) etw ~ {Koffer, Schachteel}}
esser riuscito ad aprire qc; {Dieb Auto, Gelld--
schrank, Tür} auch essere riuscito a forzzaaree
qcq 55 ((Hausaufgfgaben haben)) dover faree qqc,,
avereavere da farda faree qcqc:: über düber die Ferie Ferien haien haben dben diee
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Verbo separabile |

• un verbo formato dal verbo 
semplice e da un prefi sso

• per l’esatta costruzione della frase
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Verbo separabile |

• un verbo formato dal verbo 
semplice e da un prefi sso

• per l’esatta costruzione della frase

      Verbo separabile
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in risposta alla Sua (lettera) del ...
bea

˙
rbeiten <ohne ge-> tr 1 adm com (prü-

fen) etw ~ {Akte, Antrag} evadere qc, (di)-
sbrigare qc; {Bestellung} sbrigare qc; {Fall}
trattare qc 2 (schreiben über) etw ~ {Thema}
scrivere su qc, trattare qc 3 (überarbeiten)
etw ~ rielaborare qc, rimaneggiare qc, rifa-
re qc: das Wörterbuch ist neu bearbeitet
worden, il dizionario è stato aggiornato/ri-
veduto; (einen Text redigieren) redigere qc;
mus ridurre qc, arrangiare qc; film radio theat
TV sceneggiare qc, adattare qc, ridurre qc
4 (arbeiten an, behandeln) etw (mit etw dat)
~ {Holz, Metall, Stein} lavorare qc (con qc);
{Boden, Land} coltivare qc (con qc); chem
trattare qc (con qc) 5 inform: Bearbeiten,
modifica! 6 fam (traktieren, schlagen) jdn
(mit etw dat) ~ colpire qu (con qc), (mal)-
menare qu (con qc), maltrattare qu: er be-
arbeitete ihn mit den Fäusten, lo prese a
pugni; etw (mit etw dat) ~ colpire qc (con
qc); die Tür mit Fußtritten/[den Füßen] ~,
prendere a calci la porta 7 fam (einwirken
auf) jdn ~ lavorarsi qu fam, cercare di con-
vincere qu.

Bea
˙

rbeiter m (Bea
˙

rbeiterin f) 1 adm
(Sachbearbeiter) referente mf, relatore (-tri-
ce) m (f) 2 (wer Material zusammenstellt)
compilatore (-trice) m (f) 3 (Überarbeiter)
revisore (rar -a) m (f); (Redakteur) redattore
(-trice) m (f); mus arrangiatore (-trice) m (f);
film radio theat TV sceneggiatore (-trice) m
(f).

Bea
˙

rbeitung <-, -en> f 1 adm com {+Akte,
Antrag, Bestellung, Fall} disbrigo m, eva-
sione f 2 (Redigieren) redazione f; (Überar-
beiten) revisione f; mus (Vorgang und Ergeb-
nis) riduzione f, arrangiamento m; film radio
theat TV (Vorgang und Ergebnis) sceneggiatura
f, riduzione f, adattamento m 3 (Behandeln)
{+Holz, Metall, Stein} lavorazione f; agr col-
tivazione f • in ~ (sein), (essere) in prepara-
zione.

Bea
˙

rbeitungsgebühr f tassa f di can-
celleria.

bea
˙

rgwöhnen <ohne ge-> tr jdn/etw ~
sospettare di qu/qc.

Beat <-(s), ohne pl> m mus 1 (Beatmusik)
musica f beat 2 (Rhythmuseinheit) beat m.

Beatband f mus complesso m beat.
Bea

¯
te f (Vorname) Beata.

Beatgeneration, Beat-Generation f
beat generation f.

bea
¯

tmen <ohne ge-> tr med jdn (künstlich)
~ praticare la respirazione artificiale a qu;
(Mund-zu-Mund) praticare la respirazione
bocca a bocca a qu: er wurde mit dem Sau-
erstoffgerät beatmet, fu collegato al respi-
ratore a ossigeno.

Bea
¯

tmung <-, -en> f <meist sing> med (Mund-
-zu-Mund-~) respirazione f bocca a bocca:
künstliche ~, respirazione artificiale.

Bea
¯

tmungsgerät n respiratore m.
Beatmusik f musica f beat.
Beatnik <-s, -s> m hist beatnik m.
Beaufortskala <-, ohne pl> f meteo scala f
Beaufort.

bea
¯

ufsichtigen
¯

<ohne ge-> tr jdn/etw ~
{Arbeiten, Kinder, Schüler} sorvegliare qu/
qc.

gung <-, -en> f {+Arbeiten,
sorveglianza f.
ohne ge-> tr 1 (Auftrag er-
w (dat) ~ incaricare qu di

tw zu tun, incaricare qu
dat) beauftragt sein,

2 (ermächtigen) jdn
tw zu tun, delegare

Bea
¯

uftragte
¯

<dekl wie adj> mf incaricato
(-a) m (f), delegato (-a) m (f); jur mandata-
rio (-a) m (f).

beä
¯

ugeln
¯

<ohne ge-> tr fam sch
~ {die neue Freundin des Sohne
tes Kleid} occhieggiare qu/qc.

beä
¯

ugen
¯

<ohne ge-> tr fam jdn
tare qu/qc: jdn/etw misstraui
re occhiate sospettose a qu/qc,
sospetto qu/qc.

Beautyfarm, Beauty-Farm
farm f.

Bebau
¯

barkeit f {+Grundstü
lità f, fabbricabilità f.

beba
¯

uen <ohne ge-> tr 1 bau etw ~ co-
struire (edifici) su qc, fabbricare su qc; (bau-
lich erschließen) urbanizzare qc: ein Gelän-
de/Grundstück mit etw (dat) ~, costruire
qc su un’area/un terreno; das Grundstück
darf nicht bebaut werden, su questo terre-
no non si può costruire, questo terreno non
è edificabile/fabbricabile 2 agr etw (mit
etw dat) ~ {Acker, Land} coltivare qc (a qc):
er bebaute sein Land mit Kartoffeln, colti-
vava il suo terreno a patate.

beba
¯

ut adj 1 bau {Gelände, Grundstück}
edificato: diese Gegend ist völlig/dicht/lo-
cker ~, quest’area è completamente/forte-
mente/poco edificata 2 agr coltivato.

Beba
¯

uung
¯

<-, -en> f 1 (Vorgang) {+Gebiet,
Grundstück} costruzione f su qc 2 (Gebäu-
de) costruzioni f pl, fabbricati m pl: das Ge-
biet ist durch eine dichte/lockere ~ ge-
kennzeichnet, l’area è caratterizzata dalla
presenza di molte/poche costruzioni.

Beba
¯

uungsplan
¯

m piano m regolatore.
be
¯

ben itr 1 (erschüttert werden) tremare:
die Erde bebt, la terra trema 2 (heftig zit-
tern) (vor etw dat) ~ tremare (di qc), freme-
re (di qc): seine Stimme bebte vor Angst/
Wut/Zorn, la sua voce tremava/fremeva
⎣di/dalla paura⎦ /[di rabbia]/[d’ira]; am
ganzen Körper ~, tremare dalla testa ai
piedi.

Be
¯

ben <-s, -> n 1 (heftiges Zittern) tremito
m, tremore m 2 geol scossa f sismica/tellu-
rica.

be
¯

bend adj tremante, fremente; {Stimme}
tremulo.

bebi
˙
ldern <ohne ge-> tr etw ~ {Buch, Er-

zählung, Heft} illustrare qc.
Bebi

˙
lderung <-, -en> f {+Buch, Erzählung,

Heft} illustrazione f.
bebri

˙
llt adj fam meist scherz occhialuto fam

scherz, con gli occhiali.
Béchamelsoße f gastr besciamella f.
Be

˙
cher <-s, -> m 1 (Trinkgefäß ohne Henkel)

calice m, coppa f; (mit Henkel) tazza f
2 (Glasbecher, Pappbecher, Plastikbecher, Zahn-
putzbecher) bicchiere m: aus einem ~ trin-
ken, bere dal bicchiere 3 (Joghurtbecher)
vasetto m; (Eisbecher) coppetta f, bicchierino
m: einen ~ (voll) Eis essen, mangiarsi una
coppetta di gelato 4 (Würfelbecher) bossolo
m 5 bot calice m • zu tief in den ~ geschaut
haben fam, aver bevuto un bicchiere di trop-
po, aver alzato un po’ il gomito fam; den ~
des Leidens bis zur Neige leeren geh, bere
fino in fondo l’amaro calice geh, bere il cali-
ce fino alla feccia lit.

be
˙

chern itr fam scherz trincare fam • einen
~ fam, farsi un bicchiere fam.

beci
˙
rcen tr → bezirzen.

Be
˙

cken <-s, -> n 1 (flaches Gefäß) catino m
2 geol bacino m; (Bassin, Hafenbecken) baci-
no m 3 (Schwimmbecken) piscina f 4 (Wasch-
becken) lavandino m; (Spülbecken) lavello m,
acquaio m; (Toilette) lavabo m 5 (Brunnenbe-
cken) vasca f 6 anat bacino m 7 mus piatti m
pl • ein gebärfreudiges ~ haben fam scherz,
essere di bacino largo fam

mente) ⎣alla propria reputazione⎦ /[a se stes-
so]; darauf ~ sein, etw zu tun, badare/[sta-
re attento (-a)] a fare qc; wohl ~ → wohlbe-
dacht C adv {handeln, vorgehen} con caute-
la/prudenza, cautamente, prudentemente.

Beda
˙

cht <-(e)s, ohne pl> m geh: mit ~ (vor-
sichtig), con circospezione/cautela; (mit Ab-
sicht) deliberatamente, di proposito; ohne ~,
sconsideratamente, con leggerezza; voll ~, a
ragion veduta • auf etw (akk) (keinen) ~
nehmen, (non) badare a qc, (non) fare at-
tenzione a qc.

bedä
˙

chtig A adj 1 (überlegt) {Worte} ri-
flessivo, ponderato; (vorsichtig) prudente,
avveduto 2 (gemessen) {Bewegungen} pon-
derato, posato; (langsam) lento B adv
1 (überlegt) {sprechen} con ponderatezza;
(vorsichtig) con cautela 2 (langsam) lenta-
mente, piano, adagio.

Bedä
˙

chtigkeit <-, ohne pl> f {+Worte}
ponderatezza f; {+Bewegungen} posatezza f;
(Vorsicht) avvedutezza f, prudenza f.

beda
˙

nken <ohne ge-> rfl 1 (jdm danke sa-((
gen) sich (bei jdm) (für etw akk) ~ ringra-
ziare (qu) (di/per qc): ich bedanke mich,
⎣La ringrazio⎦ /[grazie tante]; er hat sich bei
mir für das Geschenk bedankt, mi ha rin-
graziato del/[per il] regalo 2 fam iron (ab-
lehnen) sich (bei jdm) (für etw akk) ~ rifiu-
tare (gentilmente) (qc) (a qu): dafür bedan-
ke ich mich (bestens)! fam iron, grazie tan-
te! iron; für dieses Schlamassel kannst du
dich bei deinem Bruder ~! fam iron, di que-
sto pasticcio puoi ringraziare tuo fratello!
iron.

Beda
˙

rf <-(e)s, ohne pl> m 1 (Bedürfnis) ~
(an etw dat) {an Nahrungsmitteln, Sauer-
stoff} fabbisogno m (di qc); (~smenge)
quantità f necessaria (di qc); (Verbrauch)
consumo (di qc): Gegenstände des tägli-
chen/gehobenen ~s, articoli di ⎣uso quoti-
diano⎦ /[lusso] 2 (Nachfrage) ~ (an jdm/
etw) {an Arbeitskräften, Fachleuten, Woh-
nungen} domanda f (di qu/qc) • ~ anmel-
den, fare richiesta di qc; bei ~, in caso di bi-
sogno, se occorre; es besteht (kein) ~ an
jdm/etw, (non) c’è bisogno di quww /qc; den ~
an etw (dat) decken, coprire il fabbisogno di
qc; mein ~ ist gedeckt fam iron, sono stufo
(-a), ne ho abbastanza, ne ho le tasche pie-
ne fam; ~ haben an etw (dat), avere bisogno
di qc; kein ~! fam iron, no grazie! iron, grazie
tante! iron; (je) nach ~, a richiesta, a secon-
da del fabbisogno; über ~, oltre al fabbiso-
gno, in surplus.

Beda
˙

rfsartikel m articolo m di prima ne-
cessità.

d
f

b

c
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ne Lösung geben) etw ~: die Frage nach der
Schuld ist nicht zu ~, la questione della col-
pevolezza rimane irrisolta 3 (reagieren)
etw (mit etw dat) ~ {Gruß, Lächeln mit ei-
nem Bnem Blicklick fre, freche Bche Bemeremerkungkung mit emit eineminem TaTa-
del} rispondere a qc (con qc).

Bea
˙

ntwortung <-, ohne pl> f risposta f • in
~ einer S. (gen) form, in risposta/riscontro a
qc form; in ~ Ihres Schreibens vom ... form,

Bea
¯

ufsichtigu
¯Kinder, Schüler}

bea
¯

uftragen
¯

<oh
teilen) jdn mit etw
qcqc: jdn (djdn (damit)amit) et~, etw
di fare qc; mit etw (d
essere incaricato di qc
~ delegare qu: jdn ~, etw
qu (a fare qc).
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     Titolo corrente

jur mandaa datata

hherrzz jjdn/etw
ees, eein gewag-

nn/eettw ~ scru-
sschh ~, lancia-
, sccruutare con

mm ff beauty

ücck}} edifidifie bicabi-

esseressere di bae di bacino lcino largoargo famfam..
BeBeBeBee

˙
ckenckenckenckenc e brucbrucbrucbrucb uchhhhh mm medmed frattfratturaura ff del badel bacinocino.

BeBe
˙

ckenckenknocknochenhen m anat osso m pelvico.
Be

˙
ckenrand m bordo m della piscina.

Becquerel <-s, -> n (Abk Bq) becquerel m.
beda

˙
cht A part perf von bedenken B adj

(überlegt) {Handlung} cauto, prudente; auf
etw (akk) ~ sein mirare/badare a qc: (im-
mer nur) auf seinen Vorteil ~ sein, mirare/
badare (esclusivamente) al proprio interes-
se; (immer nur) auf ⎣seinen Ruf⎦f /[sich
selbsselbstt]] ~ sein~ sein pens, pensareare//badarbadare (esce (esclusivlusiva-a-
mentemente)) alla palla propriropria repua reputaziotazionene //[[a se sta se steses

Titolo corrente 

• la prima e l’ultima voce 
della pagina

• per un più rapido reperimento 
delle informazioni
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Ricerca semplice

• basta digitare nel campo Lemma 
la parola cercata o nel campo 
Forme fl esse tedesche la forma 
declinata o coniugata del lemma

• per raggiungere direttamente il 
lemma o risalire dalla forma fl essa 
al lemma
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240 Blechschaden⏐blendfrei

Ble
˙

chschaden m autom danni m pl alla
carrozzeria.

Ble
˙

chschere f tech cesoie f pl (per la-
miera).

Ble
˙

chtrommel f tamburo m di latta • Die
~ lit (Roman von G. Grass), Il tamburo di latta.

ble
˙

cken tr: die Zähne ~ {Tier}, digrignare
i denti.

Ble
¯

i <-(e)s, -e> n 1 <nur sing> (Metall) piom-
bo m 2 (Lot) filo m a piombo, piombino m;
naut scandaglio m 3 obs (Bleigeschoss) piom-
bo m slang • ~ gießen, “versare il piombo
nell’acqua fredda (seguendo una tradizione
di Capodanno secondo la quale, dalle figure
che il piombo fuso forma nell’acqua, si inter-
preta il futuro)”; ~ in den Gliedern/Kno-
chen haben, sentirsi le membra/ossa ⎣pe-
santi come il piombo⎦ /[rotte]/[a pezzi]; wie
~ im Magen liegen (auf den Magen drücken),
essere un mattone sullo stomaco fam; (jdn((
bedrücken), pesare molto a qu; schwer wie ~
sein, pesare come il piombo.

Ble
¯

ibe <-, ohne pl oder rar -n> f 1 (Zuflucht)
rifugio m 2 (Unterkunft) alloggio m, dimora
f: eine neue ~ suchen, sich nach einer neu-
en ~ umsehen, cercare un nuovo alloggio •
ohne feste ~, senza fissa dimora; eine ~ ha-
ben, avere dove stare; keine ~ haben, esse-
re senza dimora.

bile; etw ~ {Bekannte, Freunde, Konkurren-
ten} rimanere qc, restare qc; lass uns gute
Freunde bleiben!, rimaniamo/restiamo
buoni amici!; irgendwie ~ rimanere/resta-
re + adj/[compl di modo]; er bleibt bei jeder
Diskussion ruhig, rimane calmo in tutte le
discussioni; das Wetter bleibt schön, il tem-
po rimane/[si mantiene] bello; wenn das
Wetter so bleibt, se il tempo ⎣si mantiene⎦ /
[resta] così; bleib gesund!, stai bene!
3 <meist Vergangenheit> (hinkommen) ir-
gendwo ~ andare a finire + compl di luogo:
wo ist mein Hut geblieben?, dov’è andato a
finire il mio cappello? 4 (verharren) bei etw
(dat) ~ {bei seinem Entschluss, seiner Ent-
scheidung} persistere in qc, non cambiare
qc: bei seiner Meinung/Ansicht/Überzeu-
gung ~, rimanere ⎣della propria idea⎦ /[del
proprio parere]/[della propria convinzio-
ne]; bei der Wahrheit ~, attenersi alla veri-
tà; {bei einem Getränk} continuare a bere qc;
{bei einem Produkt} continuare a usare qc
5 (übrig ~): es bleibt (jdm) etw {Hoffnung,
Möglichkeit, Wahl}, qc rimane (a qu); es
blieb mir keine andere Wahl, non avevo/
[mi restava] altra scelta; es bleibt (jdm),
etw zu tun, (a qu) rimane/resta da fare qc;
es bleibt zu hoffen/wünschen/..., dass ...,
non resta che sperare/augurarsi/... che ...;
(jdm) übrig ~ (als Rest bleiben) avanzare (a
qu), restare (a qu), rimanere (a qu); mir
sind nur zwanzig Euro übrig geblieben, mi
sono avanzati/restati/rimasti solo venti eu-
ro; (das,) was übrig bleibt, frieren wir ein,
il resto lo congeliamo 6 euph (umkommen)

irgendwo ~ {im Felde, im Krieg, auf See} ⎣ri-
manerci fam⎦ /[rimanere secco (-a) fam] (+
compl di luogo) • das bleibt abzuwarten,
stiamo a vedere; ⎣dabei bleibt’s⎦ /[es bleibt
dabei]!, (siamo) intesi (-e)!; ~ wir dabei!,
restiamo (intesi (-e)) così!; dabei ~, dass ...
(übereinkommen), rimanere intesi (-e) che ...;
ich bleibe dabei, dass ... (ich beharre darauf),
ribadisco/insisto che ..., rimango dell’idea
che ...; das bleibt dahingestellt, rimane ⎣in
sospeso⎦ /[aperto], resta da vedere; für/un-
ter sich ~ (wollen), (voler) rimanere tra sé;
gleich ~ {Inflation, Kurs, Preis, Tempera-
tur}, rimanere immutato (-a)/invariato
(-a)/costante; das bleibt sich gleich fam, è/
fa lo stesso, è uguale, non cambia nulla kalt
~, rimanere indifferente/impassibile; hier
bleibe ich nicht lange, non voglio ammuffi-
re qui fam; etw ~ lassen fam (unterlassen),
lasciare stare qc; lass das bleiben!, smetti-
la!; wenn du keine Lust hast, kannst du es
auch gleich ~ lassen!, se non hai voglia (di
farlo) ti consiglio di non cominciare nemme-
no!; etw (ganz) ~ lassen (aufgeben), smette-
re qc (del tutto); jdm bleibt nichts anderes/
weiter übrig, als etw zu tun, a qu non ⎣re-
sta altro (da fare)⎦ /[rimane altra scelta] che
fare qc; es wird ihm nichts (anderes/wei-
ter) übrig ~, als sich öffentlich zu ent-
schuldigen, non avrà altra scelta che scu-
sarsi pubblicamente/[in pubblico]; was
bleibt mir/ihm denn anderes übrig? che
altro posso/può fare
uns!, rimanga tra (di
fam; wo bleibt er nur
finire)?; wo bleibst d
andato (-a) a finire?;
ee/...?, e il mio caff
eibst! fam, arrangia
e
¯

ibend adj durev
nte: ~er Wert, valo
eissteigerungsrate
le, costante, stab
e mit gleich ~er
gli ospiti con imm

~er Zuneigun
fetto.

ble
¯

iben|lassen <irr,rr part perf bleibenlassen
oder rar bleibengelassen> tr → bleiben.

Ble
¯

ibenzin n benzina f con piombo.
Ble
¯

iberecht n jur diritto m di permanenza.
ble
¯

ich adj 1 (blass) {Gesicht, Mensch} pal-
lido; {Gesichtsfarbe, Haut} bianco: ~ (vor
etw dat) werden, impallidire/[diventare/
farsi pallido (-a)] (da/di/per qc); ~ vor
Wut/Zorn, pallido dalla rabbia/collera
2 (fahl) smorto, smunto 3 geh (schier) {Ent-
setzen, Grauen} puro, mero.

ble
¯

ichen A tr <haben> (aufhellen) etw ~
{Bleichmittel, Mensch Wäsche} candeggiare
qc; {Farbe} sbiancare qc; {Haare} ossigena-
re qc; {Sonne Haare} schiarire qc B <irr oder
reg> itr <sein> (verblassen) {farbiger Stoff,
Teppich, Vorhang } scolorirsi, sbiadire.

Ble
¯

ichgesicht
¯

n 1 fam scherz (blasser
Mensch) viso m pallido 2 oft scherz (Weißer)
bianco m; (in der Indianersprache) viso m pal-
lido.

Ble
¯

ichmittel n chem candeggiante m, va-
re(c)china f.

Ble
¯

ichsucht f bot med clorosi f.
ble
¯

iern A adj 1 <attr> (aus Blei) di piombo
2 (grau wie Blei) {Himmel} plumbeo; {Farbe,
Grau} piombo 3 (schwer lastend) {Füße, Mü-
digkeit, Schlaf, Schwere} (pesante) come il
piombo B adv {auf jdm lasten, sich auf etw
legen} come il piombo.

ble
¯

ifrei autom A adj {Benzin, Kraftstoff}
senza piombo, verde B adv: ~ fahren {Wa-
gen}, andare a benzina ⎣senza piombo⎦ /

[verde]; {Person} mettere benzina ⎣senza
piombo⎦ /[verde].

Bleifrei <-s, ohne pl> n benzina f ⎣senza
piombo⎦ /[verde]: ~ tanken, mettere benzi-
na ⎣senza piombo⎦ /[verde].

Ble
¯

ifreitankstelle f distributore m/[sta-
zione f di servizio] con benzina ⎣senza piom-
bo⎦ /[verde].

Ble
¯

ifuß m fam: mit ~ fahren, andare a tut-
ta birra fam, andare a tavoletta fam.

Ble
¯

igehalt
¯

m contenuto m di piombo.
ble
¯

ihaltig
¯

adj piomboso: etw ist (zu) ~
{Luft, Kraftstoff, Trinkwasser}, qc contiene
(troppo) piombo.

Ble
¯

ikristall n cristallo m piombico/[al
piombo].

Ble
¯

ikugel
¯

f (Pistole) pallottola f; (Jagdge-
wehr) pallino m (di piombo).

Ble
¯

imantel m tech involucro m di piombo.
Ble
¯

isatz m typ composizione f a caldo.
ble
¯

ischwe
¯

r adj pesantissimo, pesante co-
me il piombo.

Ble
¯

istift m matita f, lapis m.
Ble
¯

istiftabsatz m fam tacco m a spillo.
Ble
¯

istiftspitzer
¯

m temperamatite m,
temperalapis m, appuntalapis m.

Ble
¯

istiftstummel m mozzicone m di ma-
tita.

Ble
¯

istiftzeichnung
¯

f disegno m a ma-
tita

2 (betören) jdn (mit etw dat) ~ abbagliare
qu (con qc), affascinare qu (con qc): von
jdm/etw wie geblendet sein, essere/resta-
re (come) abbagliato (-a) da qu/qc 3 (hin-
ters Licht führen) jdn (durch etw akk) ~ ab-
bagliare qu (con qc), abbacinare qu (con qc),
illudere qu (con qc), ingannare qu (con qc):
sich ~ lassen, lasciarsi abbagliare/inganna-
re B itr 1 (zu grell sein) {Licht, Sonne} acce-
care, abbagliare 2 (hinters Licht führen) bluf-
fare.

Ble
˙

ndenautomatik f fot diaframma m
automatico.

ble
˙

ndend A adj 1 (grell) {Licht, Sonne}
accecante, abbagliante, abbacinante 2 fam
(ausgezeichnet) {Erscheinung, Musiker, Ta-
lent} brillante, formidabile, eccezionale;
{Laune, Stimmung} ottimo; {Schönheit} sma-
gliante: du siehst ~ aus, stai benissimo, hai
un ottimo aspetto B adv: ~ weiß {Wäsche,
Zähne}, bianchissimo, candido; sich ~ amü-
sieren, divertirsi un monte fam/sacco fam;
sich ~ (mit jdm) verstehen, essere pappa e
ciccia (con qu) fam, andare molto d’accordo
(con qu).

ble
˙

ndendweiß a.R. von blendend weiß →
blendend.

Ble
˙

ndenöffnung f fot apertura f del dia-
framma.

Ble
˙

nder <-s, -> m (Ble
˙

nderin f) pej bluffa-
tore (-trice) m (f).

ble
˙

ndfrei adj 1 (entspiegelt) {Bildschirm,
Glas} antiriflesso 2 {Beleuchtung} anabba-

m

n

o

e senza dimora.
ble
¯

iben <bleibt, blieb, geblieben> itr <sein>
11 ((nichnicht geht gehenen)) ((bei jdbei jdmm//in etwin etw ((datdat))//ir-ir
gendwo) ~ restare (da qu/in qc/+ compl di
luogo), rimanere (da qu/in qc/+ compl di
lluogo): bei jdm über Nacht ~, rimanere a
dormire da qu, passare la notte da qu; drau-
ßen ~, restare fuori; zu Hause ~, restare a
casa;casa; in Verin Verbindubindung ~ng ~ rest, restareare//rimanrimanere inere in
contatto; ~ Sie am Apparat! tel, rimanga in
linea! 2 ((weiterhin sein)) ~ + part perfp p f rimane-e-
re/restare + part perf: geöffnet/geschlossen
~ {Geschäft, Lokal}, rimanere aperto (-a)/
chiuso (-a); offen ~ (nicht geschlossen werden)
{Fenster, Tür}, rimanere aperto (-a); unbe-
antwortet ~, rima, nere senza risposp ta;; un-
vergessen ~, rimanere/essere indimentica-
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nble
¯

iben <bleibt, blieb, geblieben> itr <sein>
1 (nicht gehen) (bei jdm/in etw (dat)/ir-
gendwo) ~ restare (da qu/in qc/+ compl di
luogo), rimanere (da qu/in qc/+ compl di
luogo): bei jdm über Nacht ~, rimanere a
dormire da qu, passare la notte da qu; drau-
ßen ~, restare fuori; zu Hause ~, restare a
casa; in Verbindung ~, restare/rimanere in
contatto; ~ Sie am Apparat! tel, rimanga in
linea! 2 (weiterhin sein) ~ + part perf rimane-

/ /

     Particolarità grammaticali

n andanderes üeres übrig?brig?, che, che
e?e?; das bldas bleibteibt unterunter
i)) nnoioi!, acqua in bocca!
r?, ddove sarà (andato a
ddu soo lange?, dove sei
; wwoo bleibt mein Kaf-
fèè/....?; sieh zu, wo du
aati! fafam.
voolee, duraturo, perma-
ooree durevole; gleich ~
ee, TTeemperaturen}, inva-
bbilee; sie begrüßte alle
FFreuundlichkeit, salutò
mmuutaata gentilezza; mit
nng,, con immutato af-

rr,r partpart perfperf bleibleibenlbenlasseassenn

tita.tita.
BleBleBleBle
¯

iveriveriverivergiftgiftgiftgiftg ungungungungg
¯

ff medmed satursaturnismonismo mm.
BleBle
¯

iweiiweißß n biacca f, cerussa f.
Ble

˙
ndbogen m arch arco m cieco.

Ble
˙

nde <-, -n> f 1 film fot (Öffnung) ddiaa-
framma m; (Einstellungsposition) aperturra f
del diaframma 2 (Lichtschutz) schermoo mm
(contro la luce); (im Auto) aletta f/f visierra f
parasole 3 arch opera f cieca/finta; (Türbllenn-
de) porta f cieca/finta; (Fensterblende) finnee-
stra f cieca/finta 4 (Handarbeit) finta f, ppat-
tina f 5 (Mineral) blenda f.

ble
˙

nden A tr 1 (blind machen) jdn ~ acccee-
care qu; (vorübergehend durch Licht) {Auutoo,
Autofahrer, grelles Licht, Scheinwerfeferr }
abbagabbagliareliare ququ abba, abbacinarcinaree ququ acce, accecarecare qu
22 ((b töb tö )) jdjdn (( it tmit etw d td t)) bbbb glili

Particolarità grammaticali

• segnalazioni di forme particolari 
o irregolari in verbi, aggettivi 
e sostantivi, poste tra parentesi 
uncinate

• risolvono i dubbi e aiutano a 
evitare gli errori più frequenti 
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Categoria grammaticale

•nel cd-rom è possibile effettuare 
ricerche in base alle categorie 
grammaticali

      Categoria
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300 Dreier⏐Dreißigstel

Dre
¯

ier <-s, -> m 1 fam (Buslinie): der ~, il tre
2 fam (im Lotto) terno m 3 fam Schule: ein ~,
≈ un sette 4 fam (Sex zu dritt) triangolo m.

Dre
¯

ierkonferenz f tel conversazione f a
tre.

dre
¯

ierlei <inv> zahladj 1 <attr> tre specie/
tipi, tre ... differenti/diversi: es gab ~ Brot,
c’erano tre tipi (differenti/diversi) di pane; ~
Möglichkeiten/Farben, tre ⎣diverse possi-
bilità⎦ /[colori differenti] 2 (substantivisch:
drei verschiedene Dinge) tre cose f pl (diverse).

Dre
¯

ierreihe f: eine ~ Polizisten, una fila
di tre poliziotti; in ~n {angeordnet sein, sich
aufstellen} in fila per tre.

dre
¯

ifach A adj 1 (dreimal so groß) {Be-
trag, Menge, Preis} triplo, tre volte maggio-
re; es kam die ~e Anzahl von Personen, è
venuto un numero di persone tre volte mag-
giore 2 (dreimal erfolgt) tre volte: der ~e
Weltmeister, il tre volte campione del mon-rr
do 3 (dreimal erstellt) {Kopie} triplice: in ~er
Ausfertigung, in ⎣triplice copia⎦ /[tre copie]
B adv 1 (dreimal) {sagen, wiederholen} tre
volte 2 (in drei Exemplaren) {ausfertigen,
vorhanden sein} in ⎣tre copie⎦ /[triplice co-
pia] {unterschreiben} tre volte; {falten, zu-
sammenlegen} in tre parti; → auch vierfach.

Dre
¯

ifache <dekl wie adj> n: das ~ (an etw
dat) {an Alkohol, Essen}, il triplo (di qc): das
~ bezahlen/verdienen, pagare/guadagnare
⎣tre v /[ ]
~ von
stipe
Fläch
um d
erhö
più c
größ
das ~

Dre
¯

i
rente

Dre
¯

i
Drei
einig

Drei
sing>
Darst
mia f

dre
¯

if
¯Drei

rotaz
Dre
¯

ifuß m treppiede m.
Dre
¯

igangschaltung
¯

f cambio m a tre
marce: Fahrrad mit ~, bicicletta a tre
marce.

dre
¯

igeschossig
¯

A adj {Gebäude} a/di
tre piani: ~ sein, avere tre piani B adv {bau-
en} a tre piani.

Dre
¯

igespann
¯

n 1 (Zugtiergespann) tiro m
a tre 2 fam (Gruppe von drei Personen) triade
f; pol troica f.

Dre
¯

igestirn
¯

n 1 astr costellazione f di tre
stelle 2 (Gruppe von drei Personen) triade f
3 (im Kölner Karneval) “le tre figure (Prinz,
Jungfrau e Bauer) simbolo del carnevale di
Colonia”.

dre
¯

ihu
˙

ndert <inv> zahladj 1 (300) trecen-
to: ~ Gramm Käse, ⎣tre etti⎦ /[trecento
grammi] di formaggio; im Jahre ~, nell’an-
no trecento; die Kirche ist ~ Jahre alt, la
chiesa ha trecento anni 2 (Stundenkilometer)
trecento kilometri orari/[all’ora]; → auch
vierhundert.

Dreihundertjahrfeier f (celebrazione f
del) terzo centenario m, tricentenario m.

dre
¯

ihundertjährig
¯

adj <meist attr>
1 (300 Jahre alt) {Baum, Wald} ⎣che ha⎦ /[di]
trecento anni; sein ~es Bestehen feiern
{Dorf}, festeggiare ⎣il terzo centenario⎦ /[i

trecento anni (di vita)] 2 (300 Jahre dau-
ernd) {Reich} di trecento anni; nach ~er
Herrschaft, dopo un dominio durato ⎣tre-
cento anni⎦ /[tre secoli], dopo ⎣trecento an-
ni⎦ /[tre secoli] di dominio.

dre
¯

ihundertster, dre
¯ ¯

ihundertste,
¯dre

¯
ihundertstes adj 1 (an 300. Stelle)

{Besucher} trecentesimo (-a) 2 (zum 300.
Mal) trecentesimo (-a); → auch vierhun-
dertster.rr

dre
¯

ihundertta
¯

usend <inv> zahladj tre-
centomila.

dre
¯

ijährig
¯

adj <meist attr> 1 (drei Jahre alt)
{Kind, Sohn, Tier, Tochter} (dell’età) di tre
anni 2 (drei Jahre lang) {Aufenthalt} trien-
nale, (della durata) di tre anni.

Dre
¯

ijährige
¯

<dekl wie adj> mf bambino (-a)
m (f) di tre anni.

Dre
¯

ikampf
¯

m sport triathlon m.
dre
¯

ikantig
¯

adj triangolare.
Dreikä

¯
sehoch <-s, -(s)> m fam scherz omi-

no m fam/ragazzino m (alto un soldo di ca-
cio) scherz.

Dre
¯

iklang
¯

m mus accordo m.
Dreikö

¯
nig subst <nur sing, ohne art>, Drei-

könige subst <nur pl, ohnell art> → Dreikö-
nigsfest.

Dreikö
¯

nigsfest n relig Epifania f, befana
f fam.

dreiköpfig dj tt 1 (aus 3 Personen be-
ie} composto di
(mit drei Köpfen)

nto m d’incontro

opieren} tre vol-
teuer}, t
wie im l

rispetto al

didat, Präsid
ch, dopo il te
holung, alla t
eger, il tre volrr

barca f a) tre al-

na f delle tre mi-

trampolino m di
tre metri.

dre
¯

imonatig
¯

adj <attr> 1 (3 Monate alt)
{Kind, Tier} di tre mesi 2 (3 Monate dauernd)
{Arbeit, Aufenthalt} (della durata) di tre me-
si; {Abonnement, Kurs} auch trimestrale:
nach ~em Warten erhielten wir eine Ant-
wort, dopo aver aspettato tre mesi abbiamo
ricevuto una risposta; → auch viermonatig.

dre
¯

imonatlich A adj <attr> {Abrechnung,
Kontrolle, Untersuchung} (effettuato) ogni
tre mesi, a cadenza trimestrale B adv {ab-
rechnen, erscheinen, stattfinden, sich tref-
fen} ogni tre mesi: ~ erscheinende Zeit-
schrift, rivista trimestrale.

dre
¯

in adv fam → darein.
dre
¯

in|blicken itr irgendwie ~ {finster,
fröhlich, traurig} fare una/la faccia + adj.

dre
¯

in|reden itr fam 1 (dazwischenreden)
interloquire 2 (sich einmischen) jdm (bei/
in etw dat) ~ {bei einer Entscheidung, in ei-
ner Angelegenheit} intromettersi (in qc di
qu), metter bocca (in qc di qu) fam: jdm ~
auch, intromettersi/[metter bocca fam] nelle
faccende di qu.

dre
¯

in|schauen itr → drein|blicken.
Dre
¯

ipfünder
¯

m (filone m di) pane m da un
kilo e mezzo.

Dreiphasenstrom m el corrente f tri-

fase.
Dre
¯

ipunktsicherheitsgurt
¯

m autom
“cintura f di sicurezza a tre punti di ancorag-
gio”.

Dre
¯

irad n fam 1 (Kinderfahrrad) triciclo m
2 (Lieferwagen) furgoncino m a tre ruote,
ape® f.

dre
¯

irädrig
¯

, dre
¯

iräderig
¯

adj {Kinderfahr-
rad} a/con tre ruote.

Dre
¯

isatz <-es, ohne pl> m math regola f del
tre semplice.

dre
¯

ischiffig
¯

adj bau {Basilika, Kirche} a tre
navate.

dre
¯

iseitig
¯

adj 1 (drei Seiten umfassend)
{Brief} di tre pagine 2 (drei Seiten habend)
{geometrische Figur} trilatero.

dre
¯

ispaltig
¯

A adj di/a tre colonne B adv
su/a tre colonne.

Dre
¯

ispitz
¯

<-es, -e> m hist tricorno m.
dre
¯

isprachig
¯

A adj {Dolmetscher} che
parla/conosce tre lingue; {Konferenz, Über-
setzung} in tre lingue B adv: ~ aufwachsen,
crescere conoscendo/parlando tre lingue.

Dre
¯

isprung
¯

<-(e)s, ohne pl> m sport salto m
triplo.

dre
¯

ispurig
¯

adj {Autobahn, Straße} a tre
corsie.

dre
¯

ißig
¯

zahladj 1 (Zahl) trenta 2 (Alter)
trent’anni: ~ sein, avere trent’anni; ~ wer-
den, compiere/[fare fam] trent’anni; er
wird etwa ~ sein, avrà una trentina d’anni
3 (Stundenkilometer) trenta (km orari)
4 sport (Punkte) trenta; → auch vierzig.

Dre
¯

ißig
¯

<-, -en> f trenta m; → auch Vierzig.
dre
¯

ißiger
¯

<inv> adj <attr> 1 (Jahrzehnt von
1930-39): die ~ Jahre, gli anni Trenta; in den

dre
¯

ißigfach
¯

adj 1 (dreißigmal so groß)
trenta volte maggiore 2 (dreißigmal erstellt):
die Unterlagen in ~er Ausfertigung, la do-
cumentazione in trenta copie 3 adv {kopie-
ren} trenta volte; {vervielfältigen} in trenta
copie; {anfertigen} auch in trenta esemplari;
→ auch vierfach.

Dre
¯

ißigfache
¯

<dekl wie adj> n: das ~ an
Leistung, un rendimento (di) trenta volte
superiore; etw um das ~ erhöhen, aumen-
tare qc di trenta volte.

dre
¯

ißigjährig
¯

adj <meist attr> 1 (dreißig
Jahre alt) {Baum, Tier} ⎣che ha⎦ /[di] trent’an-
ni; {Mensch} auch trentenne; {sterben} tren-
tenne, a trent’anni 2 (dreißig Jahre lang)
{Friede, Vertrag} (della durata) di trent’an-
ni; {Okkupation} auch trentennale • der Drei-
ßigjährige Krieg hist, la guerra dei Tren-
t’anni.

Dre
¯

ißigjährige
¯

<dekl wie adj> mf trenten-
ne mf: als ~(r), a trent’anni, trentenne.

dre
¯

ißigprozentig
¯

adj {Erhöhung, Ver-
minderung} del trenta percento; {Schnaps}
che ha trenta gradi.

dre
¯

ißigst
¯

adv: zu ~, in trenta.
dre
¯

ißigste
¯

zahladj → dreißigster.rr
Dre
¯

ißigstel
¯

<-s, -> n: ein ~ ⎣einer S.
(gen)⎦ /[von etw (dat)], un trentesimo di qc,
la trentesima parte di qc.

}
tre volte
letzletztenten
ll’anno

dent}
erzo
ter-
lte

l-

~ Jahren, negli anni Trenta 2 (Wein aus dem
J hJahr 193e 19300)): i Jein ~ J hahrgang i, un vi d lno del
1930.

Dre
¯

ißiger
¯

➀ <-s, -> m(f) 1 <nur pl> (Jahr-
zehnt 1930-39): die ~, gli anni Trenta 2 fam
(Alter): eine Frau/ein Mann in den ~n, una
donna/un uomo tra i trenta e i quarant’anni
3 (Wein aus dem Jahre 1930) vino m del 1930.

DreDre
¯

ißigißigerer
¯

➁ <-s, -> m ((DreDre
¯

ißigeißigerinrin
¯

ff)) ffam
“personap f di età compresa tra 30 e 39 anni”.p

DreD
¯

ißigerjahre
¯

, dreißiger Jahre, 30er
JahreJahre, 30er-30er JahreJahre subssubstt <<nurnur plpl>>:: die ~die ~ gli, gli
anni Trenta.

n}
tre volte
l
ll

d
te

t
ol

l-

n}
tre volte
l
ll

d
e
t
ol

l-

p p
Dre
¯

ißigerjahre, dreißiger Jahre, 30er
Jahre, 30er-Jahre subst <nur pl>: die ~, gli
anni Trenta.

d ißi f h

     Riforma ortografi ca

voolte talte ta tnto⎦ //[[il t iil tri lplo]]; isie ve dirdient dt das
nn ihhmm guad, guadagna iagna il tripl triplo di llo di lui haui, ha unouno
nnddioo tre volte più alto del suo; das ~ an
hhe,, uuna superficie tre volte più grande •
ddass ~~: um das ~ steigen, sich um das ~
öhheenn {Mieten, Preise} diventare tre volte
caroo (-a), triplicarsi; sich um das ~ ver-
ßernn, diventare tre volte più grande; um
~~ hhööher, tre volte più alto.rr
ffaaaccchhsteckdose f el presa f (di cor-
ee) ttriipla/[a tre].
ffaaaccchhstecker m el spina f tripla fam.
ffaaa
˙

llttiigkeit <-, ohne pl> f relig → Drei-
ggkeeiit.
ffaaa
˙

rrrbbbendruck <-(e)s, -e> m typ 1 <nur
> (Veerfahren) tricromia f 2 (gedruckte
teelluunng) (stampa f/f immagine f in) tricro-
ff.
ffaaarrrrbbbig adj tricolore, a/di tre colori.
ffeeeef
˙̇

lldderderderwirtwirtwirtschaschaschaftftft <<-, oh, ohnene plpl>> ff agragr
zioione ff ltcoltu l trale t irienn lale.

dreiköpfig adjadj <attrattr> 111 ((aa
t hsteh dend))) {{{DDelegati Fon, F, amillam i

tre persone/componentii 22222
{Ungeheuer} a tre teste.

Dreilä
˙

ndereck n geogg ppunn
tra tre paesi.

dre
¯

imal adv {anfertigen,, kko
te: ~ so ... {lange, schneelll, t
tanto; ~ so viele Besuchheer
Jahr, il triplo di visitatoorri rrrr
scorso; → auch viermal..

dre
¯

imalig
¯

adj <attr> {KKaandd
tre volte: nach ~em Verrsucc
tentativo; nach ~er Wieddeerhh
za volta; der ~e Olympiiaasiee
campione olimpico.

Dre
¯

imaster <-s, -> m naauut ((
beri m, trealberi m.

Dreime
¯

ilenzone f jurr zzonn
glia.g

D iDreiDreiDreiDreimemememe
¯

t bterbterbterbterb ttrettrettrettrett n sposportt t
t t i

Riforma ortografi ca

• le varianti ortografi che stabilite 
dalla riforma ortografi ca in vigore 
dal 1998 e conformi alle ultime 
modifi che del 2006

• quando per una parola più varianti 
sono considerate valide, sono 
scritte una di seguito all’altra

• per scrivere correttamente, senza 
errori di ortografi a
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420 Gefängniszelle⏐Gefühl

Gefä
˙

ngniszelle f cella f (carceraria).
gefä

˙
rbt adj tinto: blau/rot/... ~, tinto di

blu/rosso/...; blond/schwarz ~e Haare, ca-
pelli tinti di biondo/nero.

Gefa
¯

sel <-s, ohne pl> n pej discorsi m pl a
vanvera, ciance f pl: das ständige ~ geht
mir auf die Nerven!, questo continuo farne-
ticare mi dà ai/sui nervi!

Gefä
¯

ß <-es, -e> n 1 (Behälter) recipiente m,
vaso m 2 <meist pl> anat vaso m.

Gefä
¯

ßchirurg m (Gefä
¯

ßchirurgin f) chi-
rurgo (rar -a) m (f) vascolare.

Gefä
¯

ßchirurgie f med chirurgia f vasco-
lare.

gefäßerweiternd med A a
Präparat, Wirkung} vasodilatato
Alkohol wirkt ~, l’alcol ⎣ha un eff
sce da] vasodilatatore.

Gefä
¯

ßerweiterung f med vas
ne f, dilatazione f vascolare/[dei v

Gefä
¯

ßkrankheit f med malattia
re, angiopatia f med.

gefa
˙

sst (a.R. gefaßt) adj 1 (
{Mensch} controllato, compassato
drückt): kurz ~ {Bericht, Meldung
sintetico 3 (vorbereitet): auf et
sein, essere preparato a qc, asp
ich war darauf nicht ~, non me l
auf das Schlimmste ~ sein, aspettarsi il
peggio 4 (sich seelisch einstellen): sich auf
etw (akk) ~ machen {auf Ärger, eine Stand-
pauke}, aspettarsi qc, prepararsi a qc; der
Chef möchte dich sprechen, mach dich aufaufich a
etwas ~!, il capo vuole parlarti, prepep
peggio!; wenn du mir das Geld nn
morgen zurückgibst, dann kannst dd
auf was ~ machen, se non mi restitu
soldi entro domani, ⎣imparerai a conos
mi⎦ /[ne vedrai delle belle] fam.

Gefa
˙

sstheit (a.R. Gefaßtheit) <-, ohne pl
compostezza f, contegno m, compassatez
za f.

gefäßverengend med A adj {Mittel,
Präparat, Wirkstoff} vasocostrittore B adv:
~ wirken {Mittel, Präparat}, avere un effet-
to vasocostrittore.

Gefä
¯

ßverengung f med vasocostrizio-
ne f.

Gefä
¯

ßverschluss (a.R. Gefäßverschluß) m
med obliterazione f/f occlusione f vascolare.

Gefä
¯

ßwand f anat parete f vascolare.
Gefe

˙
cht <-(e)s, -e> n 1 (Kampf) combatti-

mento m 2 (Zusammenstoß) scontro m 3 fig
(Wortgefecht) scontro m • etw ins ~ führen
geh {Argument}, mettere in campo qc; jdn
außer ~ setzen (kampf- oder handlungsunfä-
hig machen), mettere fuori combattimen-
to qu.

Gefe
˙

chtsausbildung f addestramento
m al combattimento.

gefe
˙

chtsbereit adj {Panzer, Truppen}
pronto per il combattimento: etw ~ machen,
preparare qc per il combattimento.

Gefe
˙

chtsbereitschaft f mil stato m
d’allarme/allerta.

gefe
˙

chtsklar adj naut → gefechtsbe-
reit.

Gefe
˙

chtskopf m mil testata f esplosiva,
ogiva f.

Gefe
˙

chtspause f pausa f nel combatti-
mento.

Gefe
˙

chtsstand m mil sede f/f posto m di
comando tattico.

Gefe
˙

chtszone f zona f di combattimento.
gefedert adj molleggiato: gut ~ sein, esse-
re ben molleggiato.

gefehlt adj: weit ~!, sbagliato ⎣in pieno⎦ /
[di grosso]!

gefe
¯

iert adj {Künstler, Sänger} acclamato,
osannato.

gefe
¯

it adj geh: gegen etw (akk) ~ sein, es-
sere vaccinato contro qc, essere immune
da qc.

gefe
˙

stigt adj {Tradition} consolidato;
{Charakter, Persönlichkeit} saldo, fermo.

Gefi
¯
edel <-s, ohne pl> n fam pej strimpellio m

di violino.
Gefi

¯
eder <-s, -> n piumaggio m.

gefi
¯
edert adj 1 bot {Blatt} pennato

2 (mit Federn) piumato, pennuto, pennato.
gefi
¯
el 1. und 3. pers sing imperf von gefallen.

Gefli
˙
mmer <-s, ohne pl> n 1 TV sfarfallio m

2 (dauerndes Flimmern) (von Licht, Luft) tre-
molio m.

geflissentlich adv geh {ignorieren, über-
}} d l b h l

geflogen part perf von fliegen

GeflüGeflü
¯

gelsalatgelsalat mm gastrgastr insalatainsalata ff di pollo.di pollo
Geflü

¯
gelschere f trinciapollo m.

geflügelt adj alato.
Geflü

¯
gelzucht f avicoltura f.

Geflu
˙

nker <-s, ohne pl> n fam pej frottole f pl
fam, favole f pl: hör doch auf mit deinem
ständigen ~!, smettila di raccontare sempre
favole!

Geflü
˙

ster <-s, ohne pl> n bisbiglio m, sussur-
rio m.

gefo
˙

chten part perf von fechten.
Gefo

˙
lge <-s, rar -> n 1 (Begleitung einer Per-

sönlichkeit) seguito m: im ~ des Kanzlers
sein, ⎣far parte del⎦ /[essere al] seguito del
cancelliere 2 (Trauergeleit) corteo m funebre
• etw im ~ haben form, avere per/come
conseguenza qc, provocare qc, comportare
qc; im ~ + gen/von etw (dat pl) ⎣in seguito
a⎦ /[a seguito di] qc.

Gefo
˙

lgschaft <-, -en> f 1 (Anhängerschaft)
{+Partei, Sekte} seguito m, seguaci m pl
2 <nur sing> obs (Gehorsam) fedeltà f, ubbi-
dienza f • jdm die ~ verweigern, rifiutarsi
di seguire qu.

Gefo
˙

lgsmann <-(e)s, -leute oder -männer> m
seguace m: seine Gefolgsleute um sich
scharen, circondarsi dei propri seguaci.

gefragt adj 1 (begehrt) {Künstler, Model,
Sänger} richiesto 2 com (verlangt) {Artikel,
Produkt} richiesto, ricercato.

gefräßig adj pej {Tier} vorace; {Mensch}
auch ingordo.

Gefrä
¯

ßigkeit <-, ohne pl> f pej {+Tier} vora-
cità f; {+Mensch} auch ingordigia f.

Gefre
¯

ite <dekl wie adj> mf mil caporale m.
gefre

˙
ssen part perf von fressen • jdn ~ ha-

ben fam, non poter vedere fam/soffrire qu
fam; etw ~ haben fam, non sopportare qc;
etw (endlich) gefressen haben fam, aver
(finalmente) capito qc; jetzt hat er’s endlich
~! fam, finalmente gli è entrato in testa! fam.

Gefri
¯
eranlage
¯

f impianto m di congela-
mento.

Gefri
¯
erbeutel m sacchetto m per conge-

lare.
Gefri

¯
erchirurgie
¯

f med → Kryochirur-
gie.

<irr, ohnerr ge-> itr <sein> {Boden,
er } gelare, ghiacciare: das Lä-
r ihr auf den Lippen, il sorriso

ulle labbra; vor Schreck gefror
t in den Adern, mi sentii gelare
lle vene per lo spavento.

ch n freezer m, scomparto m del

isch n gastr carne f congelata.
müse n gastr verdura f conge-

trocknet adj {Kaffee, Lebens-
izzato.
tte f industr catena f del freddo.
st f (prodotti m pl/cibi m pl) sur-

gelati m pl.
Gefri

¯
erpunkt
¯

m punto m di congelamen-
to: auf/f über/unter dem ~, al/[sopra il]/
[sotto il] punto di congelamento.

frifr
¯̄
erschrank m → Gefriertruhe.
ii
¯
erschutzmittel n antigelo m, anti-

gelante m.
ri
¯
ertruhe f congelatore m.

froren A part perf von frieren B part perf
n gefrieren C adj: hart ~ {Boden, Erde},

hiacciato.
Gefu

˙
chtel <-s, ohne pl> n pej gesticolio m:

das ~ mit etw (dat) {mit den Händen, dem
Messer}, l’agitare qc.

Gefü
¯

ge <-s, -> n geh {+Gebäude, Organisati-
on, Unternehmen} struttura f; {+Staat} auch
compagine f; gram ling costruzione f.

gefügig adj pej {Mitarbeiter, Untergebe-
ner} remissivo, sottomesso, docile; {Charak-
ter} docile, duttile: (sich dat) jdn ~ machen,
piegare qu alla propria volontà.

Gefü
¯

gigkeit <-, ohne pl> f pej {+Charakter}
docilità f, duttilità f; {+Mitarbeiter} remissi-
vità f, docilità f.

Gefü
¯

hl <-(e)s, -e> n 1 <nur sing> (Sinneswahr-
nehmung) sensazione f, sensibilità f: das ~
für warm und kalt, la sensibilità al caldo e
al freddo; kein ~ mehr in den Beinen/Fin-
gern/Händen haben, non avere più sensi-
bilità alle gambe/dita/mani; ein ~ + gen/
von etw (dat) {der/von Kälte, Nässe}, una
sensazione di qc 2 (seelische Empfindung)
sentimento m, emozione f, sensazione f: ein
Mensch ohne jedes ~, un uomo senza senti-
mento, un insensibile; seine ~e beherr-
schen/verbergen/verdrängen/zeigen, do-
minare/nascondere/reprimere/mostrare ⎣i
propri sentimenti⎦ /[le proprie emozioni]; es
ist ein beklemmendes/beruhigendes ~ zu
wissen, dass ..., dà un senso di angoscia/
tranquillità sapere che ...; ein ~ der Angst/
Einsamkeit/Leere, una sensazione/un sen-
so di paura/solitudine/vuoto; ein ~ der
Dankbarkeit/des Hasses, un sentimento/
senso di gratitudine/odio; ich habe das ~ zu
ersticken, ⎣ho la sensazione di⎦ /[mi sento]
soffocare 3 <nur sing> (Ahnung) sensazione f,
impressione f, presentimento m: ich habe
das ~, beobachtet zu werden, ho la sensa-
zione/l’impressione di essere osservato (-a);

-

cola.
Geflü

¯
gelpest f med (influenza f) aviaria f.

Geflügelsalat m gastr insalata f di pollo
du
tuuisci iisci i
oscer-

l> f
z-

geflogen partp perfp von fliegeng .
flgeflohhen part perf von fliehen.

geflo
˙

ssen part perf von fließen.
Geflü

¯
gel <-s, ohne pl> n pollame m.

Geflü
¯

gelfarm f allevamento m di polla-
me, stabilimento m avicolo, azienda f avi-
colcolacola.lcola

Geflü
¯

gelpest f med (influenza f) aviaria f.
Geflügelsalat t i l t f di ll

ng
Gefr
gef
von
gh

G

d gd
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l>
z
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ddj {MittMittelel,
rre B adv:
ffetttoo⎦ /[agi-

soddillatazio-
vvassi]].
aa f vascola-

(beheerrscht)
o 2222 (ausge-
gg}, conciso,
tww (akk) ~
ppetttaarsi qc;
’aaspettapettavo;vo;
spepettarsttarsi ili il

g
¯

p g p g
GefiGefiGefi

˙̇
ldeldelde <<-s, -s, >> nn <<meismeistt plpl>> gehgeh oderoder litlit contrcontra-a

dda ff lilit, paese m: h iheimatli htliche ~ hscherz, paese
natale; in südlichen ~n weilen, soggiornare
nelle terre del Sud.

gefinkelt adj A {Mensch} astuto, scaltro,
furbo.

Gefle
˙

cht <-(e)s, -e> n 1 (Flechtwerk) intrec-
cio m, intrecciatura f; (aus Stroh) impagliatu-
ra f; (aus Rohr) canniccio m; (aus Zweigen)
graticcio m 2 (Gewirr) intreccio m, grovi-
glio m.

gefle
˙

ckt adj {Haut} macchiato, chiazzato:
bunt ~, macchiato, screziato, chiazzato;
{{Kuh, Pferd}}, pezzp ato; rot ~, macchiato di
rossorosso;; {{FellFell}} maculmaculato pato, pezzatezzatoo.

G flGeflimme h l 1 TV f ff f lli

fgefrgefrg iii
¯̄
erenrennerereere

ErdeErde, Waas, W sse
cheln geefrfroor
le si gelòò suu
mir das BBluu
il sanguee nneel

Gefri
¯
errrffffaaaacc

ghiaccio..
Gefri

¯
errrfffflleeei

Gefri
¯
errrgggggeeem
¯lata.

gefri
¯
errggggeeett
¯mittel} liioffilii

GefrGefrGefriii
¯
erererkrkkkkkeeeeet

G fGefrGefrGefriiii
¯̄̄

kerkerkoerkokokorkr s

Neologismi tedeschi

• le parole entrate recentemente 
nell’uso (►Biohaus, 
EU-Osterweiterung, Multikulti)

• permettono di comprendere e 
tradurre anche i testi che trattano 
nuovi temi e argomenti
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660 Landluft⏐ lange

{Arbeit, Bräuche} campagnolo, di campa-
gna, rurale; {Abgeschiedenheit, Lebens-
rhythmus, Ruhe} agreste lit, della campagna;
{Bauweise} rustico, rurale.

La
˙

ndluft f aria f di campagna.
La
˙

ndmann m geh obs villano m geh obs,
contadino m.

La
˙

ndmaschine f <meist pl> macchina f
agricola.

La
˙

ndmine f mina f terrestre.
La
˙

ndpartie f scampagnata f, gita f in cam-
pagna.

La
˙

ndplage f flagello m; (Personen) calami-
tà f (pubblica); die Heuschrecken waren
dieses Jahr eine richtige ~, le cavallette
quest’anno sono state un vero flagello.

La
˙

ndpomeranze f fam pej oder scherz
contadinotta f pej, ragazzotta f di campagna.

lala
˙

ndschaftlichndschaftlich AA adjadj 11 geoggeog del paesag-del paesag
gio, paesaggistico: die ~e Schönheit, la bel-
lezza ⎣del paesaggio⎦ /[paesaggistica] 2 ling
(regional) {Ausdruck, Besonderheit} regio-
nale B adv 1 geog {abwechslungsreich,
reizvoll, schön} dal punto di vista ⎣del pae-
saggio⎦ /[paesaggistico] 2 ling (regional):
der Ausdruck ist ~ gefärbt, l’espressione
ha una coloritura regionale; die Aussprache
eines Wortes kann ~ sehr verschieden
sein, la pronuncia di una parola può variare
molto da regione a regione.

La
˙

ndschaftsarchitekt m (Land-
schaftsarchitektin f) architetto (-a) m (f)
paesaggista f.

La
˙

ndschaftsarchitektur f architettu-
ra f ⎣del paesaggio⎦ /[paesaggistica].

La
˙

ndschaftsbild n 1 kunst paesaggio m
2 (Erscheinungsbild einer Landschaft) (fisiono-
mia f di un) paesaggio m.

La
˙

ndschaftsgarten m giardino m all’in-
glese.

La
˙

ndschaftsgärtner m (La
˙

ndschafts-
gärtnerin f) giardiniere (-a) m (f) paesaggi-
sta.

La
˙

ndschaftsgestaltung f architettura
f del paesaggio.

La
˙

ndschaftsmaler m (La
˙

ndschafts-
malerin f) kunst paesaggista mf.

La
˙

ndschaftsmalerei f kunst (pittura f)
paesaggistica f.

La
˙

ndschaftsmalerin f → Land-
schaftsmaler.rr

La
˙

ndschaftspflege f conservazione f
del paesaggio.

La
˙

ndschaftsschutz m tutela f/f difesa f
del paesaggio.

La
˙

ndschaftsschutzgebiet n zona f/f
area f soggetta a vincoli paesaggistici.

La
˙

ndschulheim n Schule collegio m di
campagna.

La
˙

ndsitz m 1 (Gebäude) residenza f di
campagna, villa f obs 2 (Besitzung) tenuta f,
podere m.

La
˙

ndsknecht m hist lanzichenecco m.
La
˙

ndsmann <-(e)s, -leute> m (Lands-
männin f) compatriota mf, connazionale mf;
(aus derselben Gegend) compaesano (-a) m
(f), conterraneo (-a) m (f); was für ein ~
sind Sie?, di che nazionalità è Lei?, di dov’è
Lei?; wir sind Landsleute, siamo connazio-
nali; (aus derselben Gegend) siamo compae-
sani.

La
˙

ndsmannschaft f 1 → Studenten-
verbindung 2 (Vereinigung von Heimatver-
triebenen) “associazione f di profughi degli
ex territori orientali tedeschi”.

La
˙

ndstraße f strada f provinciale.
La
˙

ndstreic
rin f) vagab
(f).

La
˙

ndstreit
f pl ⎣di terra⎦

a
˙

ndstrich
t.
ndtag m
del Land⎦

f del parla
dtagsa
eputato

tagsw
rlamenrl
ngu
zeug,z
andunga
)) amm

rarsi all’arars
2 aero (das
lancio m; nau

La
˙

ndungsboot
La
˙

ndungsbrücke f naut pontile m, im-
barcadero m.

La
˙

ndungsplatz m approdo m.
La
˙

ndungssteg m → Landungsbrücke.
La
˙

ndurlaub m naut permesso m di scen-
dere a terra.

La
˙

ndvermesser m (La
˙

ndvermesserin
f) obs agrimensore m obs.

La
˙

ndvermessung f obs rilevamento m
topografico, agrimensura f obs.

La
˙

ndvolk <-(e)s, ohne pl> n obs → Landbe-
völkerung.

la
˙

ndwärts adv {wehen} verso terra.
La
˙

ndweg m: auf dem ~, via terra.
La
˙

ndwein m vino m locale.
La
˙

ndwirt m (La
˙

ndwirtin f) agricoltore
(-trice) m (f), coltivatore (-trice) m (f); (mit
akademischem Titel) agronomo (-a) m (f);
(mit Fachschulabschluss) perito m agrario.

La
˙

ndwirtschaft f 1 <nur sing> (Tätigkeit)
agricoltura f 2 (Betrieb) fattoria f, piccola
azienda f agricola 3 <nur sing> (Studienzweig)
agraria f: ~ studieren, studiare agraria.

la
˙

ndwirtschaftlich A adj <attr> {Er-
zeugnis, Maschine, Produktion} agricolo: ~er
Betrieb, azienda agricola; ~e Genossen-
schaft, cooperativa agricola B adv {tätig
sein} nell’agricoltura.

La
˙

ndwirtschaftsausstellung f fiera f
agricola.

La
˙

ndwirtschaftskammer f Camera f
dell’agricoltura.

La
˙

ndwirtschaftsminister m (La
˙

nd-
wirtschaftsministerin f) ministro m del-
l’agricoltura.

La
˙

ndwirtschaftsministerium n mi-
nistero m dell’agricoltura; (offizielle Bezeich-

nung in Italien) Ministero m per le risorse
agricole, alimentari e forestali.

La
˙

ndzunge f lingua f di terra.
la
˙

ng➀ A adj <länger, längste> 1 (räumlich
ausgedehnt) {Arme, Beine, Haare, Mantel,
Straße, Vorhänge, Weg, Zug} lungo: die Är-
mel des Mantels sind viel zu ~, le maniche
del cappotto sono troppo lunghe; abends
trägt man jetzt wieder ~, di sera si veste di
nuovo in lungo; jdm etw länger machen
{Hose, Mantel}, allungare qc a qu 2 (zeitlich
ausgedehnt) {Auseinandersetzung, Film, Ge-
spräch, Pause, Rede, Reise, Urlaub} lungo:
die Tage werden wieder länger, le giornaterr
cominciano di nuovo ad allungare; allmäh-
lich wird mir das doch ein bisschen ~, mi
sembra che la cosa vada un po’ troppo per le
l h i Z it un certo periodo⎦ /

em/[~er
~er Zeit

gehört, è
zzo fam]
it länge-
po); hier
mpo (mi)

vor ~er
sführlich)
en} lungo
gabe + ~
r ist vier

metri; ein
lunga/di

cke wohl
rso?; die
u ~, la to-
entimetri
cherz, al-
alto quel
> 1 (von
~ per +

zen Som-
mer ~ gearbeitet, ho lavorato (per) tutta l’e-
state; einen Augenblick ~ war er wie ge-
lähmt, per un attimo è rimasto come para-
lizzato; wir mussten zwei Stunden ~ war-
ten, abbiamo dovuto aspettare (per) ben
due ore; den ganzen Tag ~, per tutta la gior-
nata 2 (der Länge nach): ~ hinfallen, cadere
lungo (-a) disteso (-a) • ~ und breit {etw
auseinandersetzen, erklären, erzählen}, per
filo e per segno.

la
˙

ng➁ adv fam (entlang) in questa/quella di-
rezione, per di qua/là: ich glaube, es geht
hier ~, credo (che) si debba andare ⎣(per) di
qua⎦ /[in questa direzione].

la
˙

ngärmelig, la
˙

ngärmlig adj {Hemd, Pul-
lover} a/[con le] maniche lunghe, a manica
lunga.

la
˙

ngarmig adj {Mensch} dalle/[con le]
braccia lunghe.

la
˙

ngatmig adj {Ausführung, Beitrag, Er-
zählung} prolisso.

la
˙

ngbeinig adj {Mensch} dalle/[con le]
gambe lunghe; {Tier} dalle/[con le] zampe
lunghe.

la
˙

nge, lang fam <länger, am längste> adv
1 (nicht kurz) a lungo, per molto (tempo);
{nachdenken, sich unterhalten, warten} auch
lungamente: ich bleibe nicht ~, non riman-
go ⎣a lungo⎦ /[per molto (tempo)]; ich kann
nicht länger bleiben, non posso rimanere
⎣di più⎦ /[più a lungo]; brauchst du noch ~?,
⎣ti ci vuole⎦ /[ci metti] ancora molto?, ne hai
ancora per molto?; es wird nicht ~ dauern,
non sarà una cosa lunga, non durerà a lun-
go; das würde zu ~ dauern, sarebbe troppo
lunga, ci vorrebbe troppo; nicht ~ danach
kam sie an die Reihe, poco dopo toccò a lei;
seine Eltern haben ihn noch ~ finanziell
unterstützt, i suoi genitori hanno continua-

p j g p g
La
˙

ndrat➀ m CH consiglio m cantonale.
La
˙

ndrat➁ m (Landrätin f) 1 D adm presi-
dente m del circondario 2 CH (Mitglied des
Kantonsparlament) consigliere (-a) m (f) can-
tonale.

hh

i

j

p jp j g, g p gp g
La
˙

ndrat➀ m CH consiglio m cantonale.
LLa
˙

dndratt➁➁ mm ((L dLandrätiätin ff)) 11 D admD adm presipresi-
dente m del circondario 2 CH (Mitglied des
Kantonspparlament)) consiglierg e (-a) m (f)( ) can-
tonale.

La
˙

ndratsamt n D adm autorità f ammini-
strativa circondariale.

La
˙

ndratte f fam scherz animale m terre-
stre: er ist eine richtige ~, è un animale ter-
restre scherz.

La
˙

ndregen m pioggia f continua/persi-
t t

LL
f

LaLa
l̇it

La
˙

n
mm ⎣⎣

de f
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˙
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t t
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contadinottacontadinotta ff pejpej, ragazzotta, ragazzotta ff di campagna.di campagna.
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      Varianti linguistiche
        regionali e nazionali

cchhehehereere <-s, -, > m ((LaLa
˙

ndstrndstreicheeiche-
oonddo (o ( a)-a) m (f)m (f) giro, giro ago (vago ( a)-a) mm

ttkkkrrrääfte subst <nur pl> mil forze
⎦⎦ /[[teerrestri].
hh mm regione f, zona f, contrada f

m 111 aadm (Institution) parlamento
⎦⎦ /[[reegionale] 2 (~sgebäude) se-
aammeento regionale.
aabbbgggeeordnete <dekl wie adj>
(raar -a) m (f) ⎣del Land⎦ /[regio-

wwwaaaahhl f <meist pl> pol elezione f
nntoo rregionale/[del Land].
<<-, --en> f 1 aero (das Landen)
Hubschrauber} atterraggio m;

gg) aauch allunaggio m; (auf dem
mmarraggio m: zur ~ ansetzen, pre-

aattterrraggio; naut approdo m
ss AAbbsetzen) {+Fallschirmjäger}
uut ssbarcbarcoo mm.
boboboottototot nn mezzomezzo mm da sbada sbarco.rco.

lunghlunghe;e; eine Zeine Zeiteit per, per un cerun certo pto p
[[[ lqualcq h the tempop ]]];; itseit ~em///LanggLan
Zeit], da molto (tempo); schon sseeit
haben wir nichts mehr von ihnnenn gg
ormai da ⎣molto (tempo)⎦ /[un ppez
che non li/le sentiamo; schon sseii
rem/Längerem, già da molto (ttempp
wird mir die Zeit nicht ~, qui ill ttemm
passa in fretta, qui non mi annnoiio;;
Zeit, molto/tanto tempo fa 33 (aauus
{Artikel, Brief, Erklärung, Schrreeibee
4 (von bestimmten Ausmaß) Maßßaangg
lungo + compl di misura: die Schhnnuur
Meter ~, il filo è (lungo) quattrro mm
zwei Seiten ~er Brief, una letteerra
due pagine; wie ~ wird die Sttrecc
sein?, quanto sarà lungo il perrccorr
Tischdecke ist zehn Zentimeter zuu
vaglia è troppo lunga di diecci cee
5 fam (hoch gewachsen) lungo faamm ss
to: der Kerl ist aber ~!, ma quanntt’è
ragazzo! B adv <länger, am längssteen>>
bestimmter Dauer)) Zeitangabengabe +
complcompl di temdi tempopo: ich haich habe denbe den gaganznz

bb it tit t h lh l t (( )

Varianti linguistiche 

regionali e nazionali

• sono parole usate solo in Austria, 
Svizzera o in Germania (A, CH, D), 
nel sud o nel nord della Germania 
(süddt, norddt) 

• per riconoscere le parole usate 
solo in determinate zone (►Velo, 
Tram) o con un signifi cato 
specifi co diverso da quello 
comune (►Bein, Gewerbe)
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720 Messbecher⏐meterhoch

Me
˙

ssbecher (a.R. Meßbecher) m misuri-
no m.

Me
˙

ssbereich (a.R. Meßbereich) m campo
m di misura(zione).

Me
˙

ssbuch n (a.R. Meßbuch) relig messale
m, libro m per la messa.

Me
˙

ssdaten (a.R. Meßdaten) subst <nur pl>
valori m pl/dati m pl misurati/rilevati.

Me
˙

ssdiener (a.R. Meßdiener) m relig chieri-
c(hett)o m.

Me
˙

sse➀ <-, -n> f relig 1 (Gottesdienst) mes-
sa f: die ~ halten/lesen, celebrare/dire la
messa; ⎣in die⎦ /[zur] ~ gehen, a
messa 2 mus (liturgische Komposi
f • eine ~ für jdn lesen lassen (f
storbenen), far dire una mess
schwarze ~, messa nera.

Me
˙

sse➁ <-, -n> f com (Ausstellu
mostra f, esposizione f: auf der
len, esporre alla fiera.

Me
˙

sse➂ <-, -n> f mil naut (Sch
mensa f.

Me
˙

sseamt n ente m fiera.
Me

˙
sseausweis m tessera f/f

accedere a una fiera/esposizione
Me

˙
ssebesucher m (Me

˙
sseb

f) visitatore (-trice) m (f) della fi
Me

˙
ssegelände n zona f/f area f fieristica,

quartiere m/complesso m fieristico.
Me

˙
ssehalle f padiglione m fierist

la fiera]

Me
˙

sseneu
fiera.

Me
˙

sser <-s, -> n 1 (Stichwaffe)
2 (Teil des Essbestecks) coltello m 3 (Rasier-
messer) rasoio m 4 fam (Operationsmesser)
bisturi m, ferri m pl fam • bis aufs ~ fam (er-
bittert) {sich bekämpfen}, all’ultimo sangue;
jdm das ~ ⎣auf die Brust⎦ /[an die Kehle]
setzen fam, mettere il coltello alla gola di qu
fam; jdn unter dem ~ haben fam, operare
qu; jdm geht das ~ in der Hose/Tasche auf,
qu va in bestia fam; unters ~ kommen fam,
andare sotto i ferri fam; (jdm) ins offene ~
laufen fam, rovinarsi con le proprie mani
fam, darsi la zappa sui piedi fam; jdn ans ~
liefern fam, piantare il coltello nella schiena
di qu; auf des ~s Schneide stehen, essere
attaccato/appeso a un filo.

Me
˙

ssergriff m manico m del coltello.

Me
˙

sserklinge f lama f del coltello.
Me

˙
sserrücken m costa f del coltello.

me
˙

sserscha
˙

rf A adj 1 (scharf wie ein
Messer) {Klinge, Scherbe} affilatissimo, mol-
to tagliente 2 fam (sehr scharfsinnig) {Argu-
mentation} acuto, pungente; {Verstand} acu-
to, perspicace B adv {argumentieren} in mo-
do acuto.

Me
˙

sserschmied m (Me
˙

sserschmiedin
f) coltellinaio (-a) m (f).

Me
˙

sserspitze f 1 (Spitze eines Messers)
punta f del coltello 2 (Prise): eine ~ Salz un

misurazione.
Me

˙
ssgerät (a R MM //

dd

((

ee
eef
oo
ii
mm

..
aa
⎦⎦

MM
aa
kk
..
e
bb
rr
rr
.

.

ee
oo
--

pp
aa

l’Europa centraa
Me

¯
t <-(e)s, ohnee

le m.
Metaboli

˙
smus <-, ohne pl> m biol metabo-

lismo m.
Meta

˙
ll <-s, -e> n metallo m: ~ verarbeitende

Industrie, industria metallurgica.
Meta

˙
llarbeiter m (Meta

˙
llarbeiterin f)

industr (operaio (-a) m (f)) metallurgico (-a)
m (f), metalmeccanico (-a) m (f).

Meta
˙

llbearbeitung f industr lavorazione
f del metallo.

meta
˙

llen adj <attr> 1 (aus Metall beste-
hend) {Griff, Topf} di metallo 2 geh (metal-
lisch) {Klang, Stimme} metallico.

Meta
˙

ller <-s, -> m (Meta
˙

llerin f) fam (Me-
tallarbeiter) metallurgico (-a) m (f)/metal-
meccanico (-a) m (f).

meta
˙

llhaltig adj {Legierung, Substanz}
contenente metallo/metalli; {Boden, Ge-
stein} auch metallifero.

meta
˙

llic <inv> adj {Farbe, Lack} metalliz-
zato.

Meta
˙

lliclack m vernice f metallizzata.
Meta

˙
llindustrie f industria f metallur-

gica.
metallisch A adj 1 (aus Metall bestehend)

chtung, Legierung} metallico, di me-
(metallartig) {Glanz, Klang, Schim-

timme} metallico B adv: ~ klingen,
n suono metallico.
isi
¯
eren <ohne ge-> tr tech etw ~

stand} metallizzare qc.
legierung, Metall-Legierung f

metallica.
oxid, Metalloxyd n chem ossido m
co.
säge f sega f/f seghetto m per me-

u
˙

rge <-n, -n> m (Metallurgin f) me-
sta mf, esperto (-a) m (f) di metallur-

MetallurgiMetallurgiee <<- ohne, ohne plpl>> ff metallurgiamet f.

MetallM .
lurgial f, si-

metamorfo-m

orao f.
11 (Gebrauch
ovalis’ ~o , il
verwendetenv
aforea f pl.
il} metafo-

ung, Werku }

aggioa m.
sis f: ~n bil-

atizzare.a
med meta-
etastasi.e

meteoram f.
m astr me-

orologino f)

eorologiae f.
geo .
gen, Stati-n

rot m: ein ~
zwei ~ rei-z
ra;r hier bei
, qui da noi,
n metro din

~ Höhe~ ⎦ /[ei-
ner Höhe von 1000 ~nHöh 1000 ]], il villaggio si trovail il
a ⎣1000 metri di altitudine⎦ /[un’altezza di
1000 metri] • am laufenden ~ fam, a getto
continuo.

Me
¯

terband <-(e)s, -bänder> n metro m a na-
stro.

me
¯

terdick adj {Mauer} spessissimo, molto
spesso

me
¯

terhoch adj {Schnee} altissimo, molto
alto: nach dem Urlaub war das Unkraut im
Garten ~, dopo le vacanze l’erbaccia in giar-
dino era alta un metro; meterhohe Wellen,
onde altissime.

me
˙

ssen <misst, maß, gemessen> A tr 1 (im
Ausmaß ermitteln) etw ~ {Distanz, Entfer-
nung, Fieber, Größe, Länge, Temperatur} mi-
surare qc: die Zeit ~, misurare/cronometra-
re il tempo; den Blutdruck ~, misurare/
prendere fam la pressione 2 (in der Größe be-
stimmen) etw ~ {Brett, Kopf, Möbelstück,
Oberweite} misurare qc, prendere le misure
di qc 3 (die Größe haben): das Zimmer misst
20 m2, la stanza misura/è 20 m2; die Statue
misst drei Meter, la statua misura tre metri
in altezza; sie misst vier Zentimeter weni-
ger als er, è quattro centimetri più bassa di
lui 4 (beurteilen) jdn an jdm ~ {Person an
einer anderen} paragonare/comparare qu
a/con qu; jdn/etw an etw (dat) ~ {Unter-
nehmen an Produktivität, Wert an bestimm-
ten Kriterien} valutare qu/qc ⎣in base a⎦ /
[secondo] qc; {Person an ihrem Erfolg, ihrer
Leistung} auch giudicare qu/qc in base a qc:
die Schüler an ihren Leistungen ~, valuta-
re gli alunni in base al (loro) rendimento;
jdn kritisch ~ geh (abschätzend ansehen), mi-
surare qu con lo sguardo, squadrare qu fam
B rfl geh (mit jdm in Wettstreit treten) sich
mit jdm (in etw dat) ~ {in einer Disziplin, ei-
nem Wettkampf} misurarsi/competere/ci-
mentarsi con qu (in qc): sich mit jdm ~ kön-
nen, poter competere con qu.

diglione m fieristicco/[del-
erafiera]]..

me
˙

ssenn <misst, mmaß, gemessen> A tr 1 (im
Auusmaß eermitteln) etw ~ {Distanzz, Entfer-
nuung, Fieeber, Größße, Länge, Temperatur} mi-
suurare qcc: die Zeitt ~, misurare/croonometra-
re il temmpo; denn Blutdruck ~, mmisurare/
prrenderee fam la prressione 2 (in deer Größe be-
stiimmen) etw ~ {{Brett, Kopf, Mööbelstück,
Obberweitte} misuraare qc, prendere le misure
di qc 3 (die Größe haben): das Zimmmer misst
200 m2, laa stanza mmisura/è 20 m2; ddie Statue
miisst dreei Meter, la statua misuraa tre metrirr
in altezzaa; sie missst vier Zentimeeter weni-
geer als eer, è quatttro centimetri piùù bassa dirr
luii 4 (beeurteilen) jdn an jdm ~ {PPerson an
einner anderen} pparagonare/compparare qu
a//con quu; jdn/ettw an etw (dat) ~ {Unter-
neehmen aan Produkktivität, Wert ann bestimm-
tenn Kriteerien} vallutare qu/qc ⎣in base a⎦ /
[seecondoo] qc; {Perrson an ihrem Erffolg, ihrer
Leeistung}} auch giuudicare qu/qc in bbase a qc:
diee Schüüler an ihhren Leistungen ~, valuta-
re gli aluunni in bbase al (loro) renndimento;
jdnn kritissch ~ geh (abschätzend anssehen), mi-
suurare quu con lo ssguardo, squadraare qu fam
B rfl gehh (mit jdmm in Wettstreit trreeten) sich
mit jdm (in etw dat) ~ {in einer Disziplin, ei-
neem Wettkampf} misurarsi/competere/ci-
meentarsii con qu (iin qc): sich mit jddm ~ kön-
neenn , poteer compettere con qu., p p q

senneuheit f novità f presenntata in

waffe) cooltello m
Rasier-

sgerät (a.R.
apparecchio m
re m.

Me
˙

ssgewan
pianeta f.

Me
˙

ssgröße
m, grandezza f

Messi
¯
as <-, -se

il Messia 2 (Be
Me

˙
ssing <-s, o

Me
˙

ssingschi
Me

˙
ssinstrum

strumento m di
Me

˙
sslatte (a

Me
˙

ssopfer (a
m ⎣della messa⎦

Me
˙

ssstab, M
asta f di misura

Me
˙

sstechnik
di misurazione

Me
˙

ssung <-, -
zione f 2 (Erge

Me
˙

ssverfahr
todo m di misur

Me
˙

sswein (a
messa.

Me
˙

sswert (a
vato/misurato.

Me
˙

sszylinde
dro m graduato

Mesti
¯
ze <-n, -

(-a) m (f).
MESZ <-, ohne
Sommerzeit: ora
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      Struttura
        grammaticale

rareare//dire ldire laa
anndaare a(lre a(lla)la)
ititioon) messa
ffür eiinen Ver-
ssa pper qu;

uungg) fiera f,
rr ~~ aausstel-

hhifffskantine)

/ppaasss m per
ee.
beeeesssusucheucheucheuches rinrinrinrin
ieraera.

puntapunta ff del codel coltellltelloo 2 ((PrisPrisee)):: eine ~eine SalzSalz un, un
pizzipizzicoco//una puuna punta dinta di salesale.

MeMe
˙

ssersserstecstecherher <-s, -> m (MeMe
˙

sserssserstete-
cherin f) pej accoltellatore (-trice) m (f).

Messerstechere
¯

i f rissa f a coltelli.
Me

˙
sserstecherin f → Messerstecher.rr

Me
˙

sserstich m coltellata f.
Me

˙
sserwerfer m (Me

˙
sserwerferin f)

lanciatore (-trice) m (f) di coltelli.
Me

˙
sseschlager m ultima novità f presen-

tata in fiera.
Me

˙
ssestadt f città f sede di fiera.

Me
˙

ssestand m stand m ( ⎣di una⎦ /[della]
fiera).

MMeMeMeMeMe
˙̇

fssfessfessfessfessfehlhlerhlerhlerhlerhler ((a Ra.R. MeßfMeßfehleehler)r) mm errorerroree mm didi
misurmisurazionazionee

metaa
˙̇̇

ll
{{BescBeschicic
talloo 2222
mer,, Stt
averree un

metettaaaaaalllll
{Geggeenss

Metettaaaaa
˙̇̇

llll
legaa ff mm

Metettaaaaa
˙̇̇

lllo
metalllicc

Metettaaaaa
˙̇̇

llls
talli.

Metettaaaaallllu
tallutallurrgiss
gia.g

Struttura grammaticale

• costruzione sintattica di un verbo, 
sostantivo, aggettivo con una 
specifi ca preposizione 
e indicazione del caso retto

• risponde ai dubbi di costruzione 
e reggenza della frase
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Struttura grammaticale

• costruzione sintattica di un verbo, 
sostantivo, aggettivo con una 
specifi ca preposizione 
e indicazione del caso retto

• risponde ai dubbi di costruzione e 
reggenza della frase

      Struttura
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840 quatschen⏐Quertreiberei

ze f pl fam, sciocchezze f pl, stupidaggini f pl,
idiozie f pl fam: mach keinen ~!, non fare
sciocchezze!; red doch keinen ~!, non dire
cavolate! fam; etw aus ~ sagen, dire qc per
scherzo • ~ (mit Soße)! fam, fesserie! fam,
sciocchezze! fam; ach, ~!, macché!, ma che
dici!, ma va’ là!

qua
˙

tschen fam A tr (schwätzen) etw ~
{Blödsinn, Unsinn} dire qc, blaterare qc fam:
quatsch kein dummes Zeug!, non dire idio-
zie! fam B itr 1 (dumm und viel reden) chiac-
chierare, cianciare fam: quatsch nicht so
dumm! fam, smettila di dire sciocchezze!
2 (sich unterhalten) mit jdm ~ chiacchierare
con qu, cianciare con qu fam 3 (ausplaudern)
parlare: irgendwer hat gequatscht! fam,
qualcuno ha ⎣cantato slang⎦ /[spifferato tut-
to]!

Quatschkopf m fam pej chiacchierone
(-a) m (f) fam, ciarlone (-a) m (f) fam.

Qua
˙

tschmacher m (Qua
˙

tschmache-
rin f) fam buffone (-a) m (f) • so ein alter ~!,
che buffone!

Quebec <-s, ohne pl> n geog (H
Quebec f; (Provinz) Quebec m.

Quebecer <-s, -> m (Quebecer
becchese mf.

Quecke <-, -n> f bot gramigna f.
Quecksilber n chem mercurio m
m vivo fam • ~ im Leib haben, aver
to vivo addosso; der ist ja ein ric
fam (ein extrem lebhaftes Kind), è
giamburrasca! fam.

Que
˙

cksilberdampf m vapore
curio.

que
˙

cksilberhaltig adj che con
curio, mercurifero.

Quecksilbersäule f colonnina f di mer-
curio.

Que
˙

cksilberthermometer n termo-
metro m a mercurio.

Que
˙

cksilberverbindung f chem com-
posto m di mercurio.

Que
˙

cksilbervergiftung f avvelena
mento m/intossicazione f da mercurio; m
(chronische ~) mercurialismo m.

que
˙

cksilbrig adj {Kind} che ha l’arge
vivo addosso, irrequieto, vivacissimo.

Quell <-(e)s, rar -e> m 1 geh (Urspr
{+Freude, Glück, Leben} fonte f, sorge
2 lit rar (Quelle) fonte f.

Que
˙

llbewölkung f meteo nuvolosit
muliforme, nubi f pl cumuliformi.

Que
˙

llcode m inform codice m sorgee
Que

˙
lle <-, -n> f 1 (Wasserquelle) fontt

gente f, polla f: eine mineralhaltige//
felhaltige/warme ~, una sorgente ⎣⎣

minerale⎦ /[sulfurea]/[calda]; eine
schließen, scoprire una fonte; (Fluss
sorgente f; (Ölquelle) pozzo m petrtro
2 geh (Ursache) {+Besorgnis, Freude, Hei-e Hei
terkeit, Unzufriedenheit} fonte f 3 (Informa-
tionsstelle) fonte f: aus geheimer/halbamt-
licher/zuverlässiger ~, da fonte segreta/uf-
ficiosa/fidata 4 lit (überlieferter Text) fonte f:
~n heranziehen/überprüfen/zitieren,
consultare/esaminare/citare delle fonti;
historische ~n, fonti storiche 5 (Einkaufs-
quelle): für Kaschmirpullis habe ich eine
gute ~, conosco un posto dove si comprano
molto bene i golf di cachemire • an der ~
sitzen fam (zur Beschaffung von Waren u. Ä.),
avere un canale preferenziale; (für Informa-
tionen u. Ä.), avere notizie/informazioni di
prima mano.

que
˙

llen <quillt, quoll, gequollen> itr <sein>
1 (hervordringen) aus etw (dat) ~ {Tränen
aus den Augen; Wasser aus dem Rohr} sgor-
gare da qc, uscire da qc; {Blut aus der Wun-

de} auch fuor(i)uscire da qc; {Dampf aus der
Waschküche} uscire da qc, fuor(i)uscire da
qc 2 (anschwellen) {Bohnen, Erbsen, Hafer-
flocken, Linsen, Reis} rinvenire; {Teig} gon-
fiarsi; {Holz} auch dilatarsi.

Quellenangabe f lit indicazione f delle
fonti.

Quellenforschung f lit studio m delle
fonti.

Quellenkritik f (in der Geschichtswissen-
schaft) critica f delle fonti.

Quellenlage f (bei Forschungsarbeiten) sta-
to m delle fonti: die ~ für dieses Thema ist
schlecht, su questo argomento le fonti sono
lacunose.

Quellennachweis m → Quellenanga-
be.

Quellenprogramm n inform program-
ma m sorgente.

Quellensammlung f lit raccolta f/f anto-
logia f di fonti (storiche).

Quellensteuer f ökon ritenuta f/f tassazio-

que
˙

ngelig, que
˙

nglig adj fam (nörgelig) la-
gnoso;gnoso; ((weinerlichweinerlich)) piagnucolosopiagnucoloso famfam

, a Sc ossa ee è u a t a

QueQ rachseh f asse f trasversale.
Querbalken m bau traversa f; {+Kreuz}
trave f trasversale.

querbe
¯

et adv fam {gehen, laufen} a casac-
cio fam.

Querdenker m (Querdenkerin f) non-
conformista mf, spirito m libero.

querdu
˙

rch adv: immer ~!, sempre dritto!
Quere <-, ohne pl> f fam direzione f/f senso m
trasversale • jd kommt jdm in die ~ fam (jd((
läuft jdm über den Weg) qu si imbatte in qu;
(jd hindert jdn an etw(( ) qu mette i bastoni tra
le ruote a qu fam.

quer|ein|steigen <irr> itr <sein> univ
“cambiare facoltà e passare a un’altra dove
viene riconosciuta una buona parte degli
esami sostenuti”, (in der Politik) “scendere in
campo provenendo da tutt’altra sede”.

Quereinsteiger m (Quereinsteigerin
f) 1 univ “studente (-essa) m (f) che cambia
indirizzo/corso di studi” 2 (in der Politik)
tecnico m.

Quereinstieg m 1 univ “cambio m di in-
dirizzo di studi” 2 (in der Politik) “ingresso
m in politica di persone provenienti da altri
settori”.

Querele <-, -n> f <meist pl> geh controversia
f, polemica f.

querfelde
¯

in adv {laufen} attraverso/per i
campi.

Querfelde
¯

inrennen n corsa f campe-
stre.

Querflöte f mus flauto m traverso.
Querformat n formato m orizzontale.
quer|gehen <irr> itr <sein> andare ⎣per il
verso sbagliato⎦ /[storto (-a)]: von dem Mo-
ment an ging alles quer, da quel momentorr
in poi andò tutto di traverso.

quergestreift adj → gestreift.
Querkopf m fam pej bastian m contrario

pfig adj fam pej da bastian contra-

ge f med {+Fötus} presentazione f/f
e f trasversale.
te f 1 {+Bett, Zaun} traversa f
+Tor} traversa f.
gen rfl fam sich ~ opporsi (con de-
fare muro fam.
ste f listello m trasversale.
ie f linea f trasversale.
ss (a.R. Querpaß) m Fußball cross m,

ne m.
Querruder n aero alettone m.
quer|schießen <irr> itr mettere i bastoni
tra le ruote.

Querschiff n arch navata f trasversale,
transetto m.

Querschläger m 1 (Geschoss) colpo m ⎣di
rimbalzo⎦ /[deviato] 2 fam pej → Quer-
kopf.

Querschnitt m 1 (Schnitt) {+Baumstamm}
aglio m trasversale; (Ansicht im ~) {+Gebäu-
e} sezione f (trasversale) 2 (Überblick) ras-
gna f, spaccato m, panoramica f: ein re-
äsentativer ~ der Gesellschaft, un rap-
sentativo spaccato della società.
rschnittsgelähmt, querschnitt-
ähmt adj paraplegico.

Querschnittsgelähmte, Querschnitt-
hmte <dekl wie adj> mf paraplegico (-a) m

schnittslähmungs , Querschnitt-
ungu f med paraplegia f.
stellens rfl 1 fam (sich widersetzen)
~~ opporsi, mettersi di traverso fam

den Weg versperrenden ) → stellen.
QueQuerstraße f traversa f, via f trasversale:
fahren Sie die dritte ~ links!, prenda la ter-
za a sinistra!

Querstreifen m striscia f/f riga f orizzon-
tale.

Querstrich m lineetta f/f trattino m/barra f
orizzontale.

Quersubventionierung <-, -en> f sussi-
diazione f incrociata.

Quersumme f math “somma f delle (sin-
gole) cifre di un numero”.

Querträger m bau traversa f; (großer ~)
traversone m.

Quertreiber m (Quertreiberin f) fam pej
intrigone (-a) m (f) fam: ein ~ sein, mettere
i bastoni tra le ruote.

Quertreibere
¯

i <-, -en> f fam pej intrighi
m pl.

que
˙

ngeln itr fam 1 (weinerlich klagen)
{Kind, Säugling} piagnucolare 2 (jammernd
fordern) {Kinder} piagnucolare, frignare
3 pej (nörgeln) (über etw akk) ~ {über das
Essen, die Unterkunft, das Wetter} bronto-
lare (per qc), lagnarsi (di qc).

Q l

-

a-
ed

ento

rung)
ente f

tàtà ff cu-cu

gnoso;gnoso; ((weinerlichweinerlich)) piagnucolosopiagnucoloso famfam.
que

˙
ngeln itr fam 1 (weinerlich klagen)

{{KKind Sä, Säugling}} ipiagn lucolare 22 ((jjamm dernd(((
fordern) {Kinder} piagnucolare, frignare
33 pejp j ((nörggeln)) ((über etw akk)) ~ {{über das
Essen, die Unterkunft, das Wetter} bronto-
lare (per qc), lagnarsi (di qc).

QueQueQ
˙

nglenglerrl <-s, -> m ((QueQueQ
˙

nglernglerininl i ff)) famf pia-i
gnucol (lone ( )-a) (f)m (f) ffam f i, frig (none ( )-a) (f)m (f)
fam, lagna f fam, lagnone (-a) m (f) fam.

Quentchen a.R. von Quäntchen → Quänt-
chen.

quer adv 1 (der Breite nach) {legen, liegen,
nehmen, stehen, stellen} di/per traverso,
trasversalmente: die Schlossallee verläuft

P~ zur P k tarkst ßraße l S, la Schlhloss llallee è tè una tra-
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      Registro d’uso

HaHaupptstatstadtdt))

riinnn ff) que-

mm, arrgento
rre ll’aargen-
cchttigges ~!
èè uunn vero

m ddi mer-

tieniene mer-e mer

Quellensteuer ff ökonökon ritenritenutauta ff//ff tassatassazio-zio
nene ff alla falla fonteonte.

QueQue
˙

llenllenstudstudiumium n lit → Quellenfor-
schung.

Que
˙

llentext m lit fonte f.
Que

˙
llgebiet n geog bacino m sorgentife-

ro/sorgentizio.
Quellkode m → Quellcode.
Que

˙
llwasser n acqua f ⎣di sorgente⎦ /[sor-

giva].
Que

˙
llwolke f cumulo m, nube f/f nuvola f

cumuliforme.
QuenQuenQuenQuengelegelegelegele

¯
iiii <<- -e, enn>> ff famfam piagnpiagnucoliucolioo mm pia-, pia

gnisteo m ffam.

Querkopko
ffamf .

querrrkkkköööppk
rio famm.

Queerrrlllaaaagg
posiziionee

Queerrrlllaaaatt
2 sporrtt {++

querr|llleeeeggg
cisionne), f

Queerrrllleeeeis
Queerrrllliinnni
QueQueQueQueQueQ rrrprprppapaasrpa
traveersonrson

Registro d’uso

• indica l’ambito di utilizzo 
di un termine

• per scegliere il linguaggio più 
adatto a seconda del destinatario, 
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960 siebzehn⏐Siegertreppchen

qc, un settimo di qc; → auch vierter.rr
si
¯
ebzehn <inv> zahladj 1 (Zahl) diciassette

2 (Uhrzeit) diciassette: es ist ~ Uhr, sono lerr
(ore) diciassette 3 (Alter) diciassette anni:
sie ist ~, ha diciassette anni 4 sport (Punkte)
diciassette; → auch vierzehn.

Si
¯
ebzehn <-, -en> f 1 (Zahl) diciassette m

2 fam (Transport): die ~ (Bus-, Straßenbahnli-
nie), il diciassette; (U-Bahnlinie) la linea di-
ciassette 3 fam sport il/la diciassette.

si
¯
ebzehneinha

˙
lb <inv> zahladj diciasset-

te e mezzo; → auch viereinhalb.
Si
¯
ebzehner <-s, -> m fam (Buslinie): der ~,

il diciassette.
si
¯
ebzehnhu

˙
ndert <inv> zahladj milleset-

tecento: im Jahre ~, nel(l’anno) millesette-
cento.

si
¯
ebzehnjährig
¯

adj <meist attr> 1 (sieb-
zehn Jahre alt) {Haus, Tier} ⎣che ha⎦ /[di] di-
ciassette anni; {Junge, Mädchen} auch dicias-
settenne 2 (siebzehn Jahre lang) {Friede,
Krieg} (della durata) di diciassette anni.

Si
¯
ebzehnjährige
¯

<dekl wie adj> mf ragaz-
zo (-a) m (f) di diciassette anni, diciassetten-
ne mf.

si
¯
ebzehnt adv: zu ~, in diciassette.

si
¯
ebzehntägig
¯

adj <attr> {Reise} di di-
ciassette giorni.

si
¯
ebzehnte zahladj → siebzehnter.rr

Si
¯
ebzehnte <dekl wie adj> mf 1 (Datum) di-

ciassette m: heute ist der ~, oggi è il dicias-
sette 2 (Reihenfolge) diciassettesimo ( a) m
(f)
(ges
chen

Si
¯
eb

⎣ein
sett
di q

si
¯
eb

z̄eh
gabe
sim
dici
folge
ten
5 m
zeh

si
¯
eb

t̄anta 2 (Alter) settant’anni: sie ist ~, ha set-
tant’anni; mit ~, a settant’anni; nächste
Woche wird er ~, la prossima settimana
compie/fa settant’anni; sie ist etwa ~ (Jah-
re alt), ha una settantina d’anni, è sulla set-
tantina 3 (Stundenkilometer) settanta (km
orari) 4 sport (Punkte) settanta; → auch
vierzig.

Si
¯
ebzig
¯

<-, -en> f settanta m: an die ~ sein,
avere una settantina d’anni, essere sulla set-
tantina; → auch vierzig.

si
¯
ebziger
¯

<inv> adj <attr> 1 (Jahrzehnt von
70-79): die ~ Jahre, gli anni Settanta; in den
~ Jahren, negli anni Settanta 2 (Wein aus
dem Jahre 1970): ein ~ Jahrgang, un vino del
1970.

Si
¯
ebziger
¯

➀ <-s, -> m (Wein) vino m del
1970.

Si
¯
ebziger
¯

➁ <-s, -> m (Si
¯

ebzigerin
¯

f) fam
“persona f di età compresa tra 70 e 79 anni”:
eine rüstige ~in, una settantenne arzilla/[in
forma/gamba].

Si
¯
ebzigerjahre
¯

, siebziger Jahre, 70er
Jahre, 70er-Jahre subst <nur pl> 1 (Jahr-
zehnt von 70-79): die ~, gli anni Settanta
2 (Lebensalter von 70-79): in den ~n sein,
avere tra i settanta e gli ottant’anni.

si
¯
ebzigjährig
¯

A adj <meist attr> 1 (sieb-
zig Jahre alt) {Baum, Tier} di settant’anni;
{Mensch} auch settantenne 2 (siebzig Jahre

dauernd) {Leben} (della durata) di settanta
anni; {Okkupation} auch settantennale B adv
settantenne, a settant’anni.

Si
¯
ebzigjährige
¯

<dekl wie adj> mf settan-
tenne mf, uomo m/donna f ⎣sui settant’an-
ni⎦ /[sulla settantina]: Klub der ~n, club dei
settantenni; er wurde erst als ~r Opa, di-
ventò nonno solo a settant’anni.

si
¯
ebzigprozentig
¯

adj meist <attr> {Erhö-
hung} del settanta percento; {Schnaps} che
ha settanta gradi.

si
¯
ebzigste
¯

zahladj → siebzigster.rr
Si
¯
ebzigstel
¯

<-s, -> n settantesimo m: ein ~
⎣einer S. (gen)⎦ /[von etw (dat)], un settan-
tesimo di qc, la settantesima parte di qc.

si
¯
ebzigster, si
¯ ¯

ebzigste, si
¯ ¯

ebzigs-
¯tes zahladj <meist attr> 1 (Reihenfolge) {Be-

sucher, Kunde} settantesimo (-a) 2 (zum 70.
Mal) {Auflage, Geburtstag} settantesimo
(-a) 3 math settantesimo (-a): der siebzigs-
te Teil von etw (dat), la settantesima parte
di qc, un settantesimo di qc.

si
¯
ech adj geh obs cachettico med, decrepito.

Si
¯
echtum <-s, ohne pl> n obs cachessia f

med.
si
¯
edeln itr irgendwo ~ stabilirsi/insediar-

si + compl di luogo.
si
¯
eden <siedete oder sott, gesiedet oder gesot-

ten> A itr bollire, andare in ebollizione:
Wasser siedet bei 100 °C, l’acqua bolle//[[va
in ebollizione] a 100 °C; man mususs
aufgießen, sobald das Wasser ssi

ersataa
are qcc
gion (
qc; (ii
lessaa

w in ~~
o bollee
ollent

dend heie
punto m
dem ~ an
ato al punt
rsi surrisca
ys temperat

Si
¯
edler <-s, -> m (Si

¯
edlerin f) colono (-a

(f).
Si
¯
edlung
¯

<-, -en> f 1 (Niederlassung, Ort
(centro m) abitato m, insediamento m: eine
ländliche/städtische ~, un abitato/insedia-
mento rurale/cittadino; viele deutsche
Städte gehen auf römische ~en zurück,
molte città tedesche prendono origine da in-
sediamenti romani 2 (Gruppe von Wohnhäu-
sern) quartiere m/complesso m residenziale:
er wohnt in einer ~ am Rande der Stadt,
abita in un quartiere in periferia 3 (Bewoh-
ner einer Wohnsiedlung) (abitanti m pl di un)
quartiere m: am 1. Mai organisierte die
ganze ~ ein Straßenfest, il primo maggio
tutto il quartiere organizzò una festa rionale.

Si
¯
edlungsdichte
¯

f densità f abitativa/[di
popolazione].

Si
¯
edlungsgebiet
¯

n zona f di insedia-
mento.

Si
¯
edlungsgeschichte
¯

f storia f degli in-
sediamenti umani.

Si
¯
edlungshaus
¯

n casa f di un complesso
residenziale.

Si
¯
edlungsland
¯

<-(e)s, ohne pl> n terra f
per nuovi insediamento.

Si
¯
edlungspolitik
¯

f politica f di insedia-
mento.

Si
¯
eg
¯

<-(e)s, -e> m vittoria f, trionfo m: ein
knapper/deutlicher ~, una vittoria ⎣di stret-

ta misura⎦ /[netta]; ein glänzender/über-
wältigender ~, una vittoria sfolgorante/
[strepitosa/schiacciante]; den ~ über jdn
davontragen/erringen, riportare/ottenere
la vittoria su qu; jdm den ~ entreißen,
strappare la vittoria a qu; sich (in/bei etw
dat) den ~ holen/sichern, conquistare/assi-
curarsi la vittoria (in qc); um den ~ kämp-
fen, lottare/combattere per la vittoria; von ~
zu ~ schreiten, passare di trionfo in trionfo
• auf ~ spielen sport, giocare per vincere;
den ~ schon in der Tasche haben, avere già
la vittoria in tasca/pugno; etw (dat) zum ~
verhelfen {dem Guten, dem Recht, der
Wahrheit}, far trionfare qc.

Si
¯
egel
¯

<-s, -> n 1 (Abdruck) sigillo m: etw
mit einem ~ versehen {Brief, Urkunde}, ap-
porre un sigillo a qc, sigillare qc; ein ~ auf-
brechen/öffnen, rompere un sigillo
2 (Stempel) sigillo m 3 (Dienstsiegel) sigillo
m: die Polizei hatte die Tür mit einem ~
verschlossen, la polizia aveva ⎣sigillato la⎦ /
[messo i sigilli alla] porta 4 (Kennzeichen)
impronta f, marchio m: das Bild trug unver-
kennbar das ~ des großen Künstlers, il
quadro recava l’impronta/il marchio incon-
fondibile del grande artista 5 com (Gütesie-
gel) marchio m (di qualità); (Frischesiegel) si-
gillo m (di garanzia) • unter dem ~ der Ver-
schwiegenheit geh, sotto il sigillo della se-
gretezza.

SiSi
¯
egerehrungh
¯

f (cerimonia( f di) premia-d )
zione f.

Si
¯
egerin
¯

f → Sieger.rr
Si
¯
egerkranz
¯

m corona f d’alloro, alloro m
della vittoria.

Si
¯
egermacht
¯

f <meist pl> pol potenza f vin-
citrice: die Siegermächte des Zweiten
Weltkriegs, le potenze vincitrici della secon-
da guerra mondiale.

Si
¯
egermannschaft
¯

f sport squadra f
vincitrice.

Si
¯
egermiene
¯

f espressione f/f aria f trion-
fante/[di trionfo/vittoria].

Si
¯
egerpodest
¯

n sport → Siegertrepp-
chen.

Si
¯
egerpokal
¯

m sport coppa f.
Si
¯
egerpose
¯

f atteggiamento m trionfante/
[di trionfo/vittoria]: in ~, in atteggiamento
di trionfo.

Si
¯
egerstraße
¯

f slang sport: auf der ~ sein,
avere la vittoria a portata di mano, avviarsi
a vincere.

Si
¯
egertreppchen
¯

<-s, -> n sport podio m
(dei vincitori).

q
Si
¯
eger <-s, -> m (Si

¯
egerin f) vincitore (-tri-

ce) m (f): ~ werden, vincere, risultare vinci-
tore (-trice); aus etw (dat) als ~ hervorge-
hen, uscire vincitore (-trice) da qc, risultare
vincitore (-trice) di/in qc; er wurde zum ~
⎣nach Punkten⎦ /[durch K.O.] erklärt, fu
proclamato vincitore ⎣ai punti⎦ /[per K.O.] •
zweiter ~ sein/bleiben slang sport, essere/
rimanere secondo (-a).iß

di ebolli-
ngelangt
nto di sa-

aldato.
tura fff

a) mm

rt))
eee

squadra ha vinto (per) due a zero; am
Schluss wird doch die Wahrheit ~, alla fine
trionferà comunque la veritàtrionferà comunque la verità.trionferà comunque la verità.

Si
¯
eger
¯

<-s, -> m (Si
¯

egerin
¯

f) vincitore (-tri-
)ce) (f)m (f): d~ werden i, vincere, ri ltisult iare vi inci-

tore (-trice); aus etw (dat) als ~ hervorge-
hen, uscire vincitore (-trice) da qc, risultare
vincivincitore (tore (-trictrice) die) di//in qc;in qc; er wurer wurde zumde zum ~
⎣nach Punkten⎦ /[durch K.O.] erklärt, fu
proclamato vincitore ⎣ai punti⎦ /[per K.O.] •

itzweiter ~ seiin//bl ibbleiben lslang spo trt, essere//
rimanere secondo (-a).
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      Sostantivi femminili

e 2 ((ReihReihenfoenfolgelge)) diciadiciassettssettesimoesimo (-a)(-a) mm
3333 ((bei hbei histoistoriscrischen Nhen Namenamen)):) Lud iLudwig XVIIg XVIIg
spproochhen der Siebzehnte), Luigi XVII (gespro-
n diicciassettesimo); → auch Vierzehnte.
bbzzzzeeeehhntel n diciassettesimo m: ein ~
nerr SS. (gen)⎦ /[von etw (dat)], un dicias-
eesiimmo di qc, la diciassettesima parte

qcc.
bbzzzeeehhnter, si

¯
ebzehnte, si
¯ ¯

eb-
hhnnnnttteees zahladj <meist attr> 1 (Datumsan-
een)) ddiciassette 2 (Jahreszahl) diciassette-
oo ((-aa): das siebzehnte Jahrhundert, il
aassseettesimo secolo, il Seicento 3 (Reihen-
ee) diciassettesimo (-a) 4 (zum siebzehn-
Maal) {Geburtstag} diciassettesimo (-a)

mmatth diciassettesimo (-a); → auch vier-
hntterer..rrrr
bziziziiizigggggg <inv> zahladj 1111 ((Kardinalzahl)) set-

aufgiaufgießeneßen sobalsobald das Wd das Wasa
appenpp l’a l’ac bqua boq lle valle va vee
zum Sieden bringen, pporrtaa
ne, far bollire qc B trr regg
bringen) etw ~ (far) bolllirre
chen) {Fleisch, Kartoffeelln}}

si
¯
edend adj bollente: etww

ten, friggere qc in/nell’’olioo
sein {Öl, Wasser}, esserree bb
caldo torrido.

si
¯
edendhe

¯
iß a.R. von siiedd

Si
¯
edepunkt
¯

m 1 phyyss pp
zione 2 (Höhepunkt): aauuf dd
sein {Person }, essere arrrivaa
turazione; {Stimmung} eessserr

Si
¯
edetede empep ratua ur
¯

ff pphyhy
di bdi ebolli illizione.

SiSiedleedlerr <<-s --s ->> mm ((SiSiedleedlerin

Sostantivi femminili

•per i sostantivi che designano 
esseri animati forniamo la forma 
femminile a fi anco della maschile 
e anche come lemma con 
rimando

• per una maggiore chiarezza 
e reperibilità
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1140 Unterrichtseinheit⏐Unterschied

lezione a qu: er unterrichtet die Abiturien-
ten, fa lezione ai maturandi; jdn in etw
(dat) ~ {in einem Fach} insegnare qc a qu; {im
Malen, Reiten, Schwimmen} auch dare lezioni
di qc a qu 3 geh (informieren) jdn (über
etw akk/von etw dat) ~ informare qu (di/
su qc), mettere qu al corrente (di qc), rag-
guagliare qu (su qc): jdn ausführlich über
etw (akk) ~, dare ampi ragguagli a qu su qc;
unterrichtet sein, essere ⎣al corrente⎦ /[in-
formato]; wir sind schon unterrichtet, sia-
mo già ⎣al corrente⎦ /[(stati (-e)) informati
(-e)]; ich möchte umgehend unterrichtet
werden, wenn ..., vorrei essere immediata-
mente informato se...; in unterrichteten
Kreisen, in ambienti ben informati; aus gut
unterrichteten Kreisen, da ambienti ben
informati, da fonti attendibili B itr (als Leh-
rer tätig sein) (irgendwo/in etw dat) ~ {an
einem Institut, einer Schule, in einem Fach}
i ( l di l / ) f l i

U
U̇
˙

u
˙

U
˙
U
˙
U
˙

p
Lehrmittel.

U
˙

nterrichtsprogramm n → Lehr-
plan.

U
˙

nterrichtsstoff m → Lehrstoff.
U
˙

nterrichtsstunde f (ora f di) lezione f.
U
˙

nterrichtswesen <-s, ohne pl> n istru-
zione f scolastica: privates/öffentliches ~,
istruzione (scolastica) privata/pubblica.

Unterri
˙
chtung <-, -en> f geh informazione

f: ich bitte um sofortige ~, chiedo di essere
informato (-a) immediatamente.

U
˙

nterrock <-(e)s, -röcke> m (unter einem
Kleid) sottabito m, sottoveste f; (unter einem
Rock) sottogonna f.

u
˙

nters präp fam = unter das → unter➀.
untersa

¯
gen <ohne ge-> tr (jdm(( ) etw ~ vie-

tare qc (a qu), proibire qc (a qu), interdire
qc (a qu): das Betreten der Baustelle ist
untersagt, ⎣divieto d’accesso⎦ /[è vietato
l’accesso] al cantiere; der Arzt hat ihr hei-
ße Bäder untersagt, il medico le ha proibi-
to ⎣di fare⎦ /[i] bagni caldi; jdm ~, etw zu
tun, vietare/proibire a qu di fare qc, interdi-
re ⎣qu dal fare qc⎦ /[a qu di fare qc].

U
˙

ntersatz <-es, -sätze> m (für Gläser) sotto-
bicchiere m; (für Flaschen) sottobottiglia m;
(für Töpfe) sottopentola m: etw als ~ ver-
wenden, usare qc per/come sotto • ein
fahrbarer ~ fam scherz, un mezzo: einen
fahrbaren ~ haben, essere motorizzato.

unterschä
˙

tzen <ohne ge-> tr jdn/etw ~
{Gegner} sottovalutare qu/qc; {Auswirkun-
gen, Entfernung, Gefahr, Gewicht, Leis-
tungsfähigkeit} sottostimare qc: er hat das
Tempo des Wagens völlig unterschätzt, ha
completamente sottovalutato la velocità del-
la macchina; nicht zu ~ sein, non essere da
sottovalutare; ein nicht zu ~der Gegner/
Konkurrent, un avversario/concorrente da
non sottovalutare/[prendere sottogamba
fam]; eine nicht zu ~de Gefahr/Schwierig-
keit, un pericolo/una difficoltà da non sotto-

valutare.
Unterschä

˙
tzung <-, ohne pl> f ~ einer S.

(gen) {der Gefahr, Gefährlichkeit, Ge-
schwindigkeit, Schwierigkeit} sottovalutazio-
ne f di qc.

untersche
¯

idbar adj distinguibile: Kopie
und Original sind leicht/kaum ~, la copia e
l’originale sono facilmente/appena distin-
guibili; eineiige Zwillinge sind kaum ~, i
gemelli monozigoti sono difficilmente distin-
guibili (l’)uno (-a) dall’altro (-a).

untersche
¯

iden <irr, ohnerr ge-> A tr 1 (dif-
ferenzieren) etw ~ {Arten, Dinge, Sorten,
Tiere} distinguere qc, differenziare qc: man
unterscheidet Dutzende von Rebsorten, si
distinguono decine di vitigni diversi; ich
kann die vielen Rosensorten nicht ~, non
so distinguere fra le numerose specie di ro-
se; der Autor unterscheidet in seinem Ar-
tikel zwei Begriffe von Freiheit, nel suo ar-uo ar

e due diversi coco
tw (dat)⎦ /[unn
c⎦ /[tra qc e
icht ~, non dd
as Richtige vv
istignuere il
e vom Unww

essenziale daa
ten) jdn/etw
Dinge, Persoo
(-a) dall’altt
heute noch

a distingueree
annst du diee

fra i due?; jj
uere qu/qc pee

m Leberfleck
Schwester ~,

distinguere dalla sorella per il neo sul
superiore; die verschiedenen Tabak
am Aroma ~, distinguere i diversi tipi
bacco dall’aroma 3 (abheben) jdn von
~ {jds Art, besondere Begabung, Chara
eigenschaft} distinguere qu da qu, diffe
ziare qu da qu: ihre Art zu unterrich
unterscheidet sie von allen anderen Kol
gen, il suo modo di insegnare ⎣la distingu
differenzia da tutti i suoi colleghi⎦ /[fa la d
ferenza fra lei e tutti i suoi colleghi]; was un
terscheidet ihn denn so von den anderen?
(che) cos’è che lo rende tanto diverso dagli
altri? 4 (wahrnehmen) jdn/etw irgendwo
~ {Dinge, Personen} distinguere/discernere
qu/qc + compl di luogo: zwei Gestalten im
Hintergrund ~ (können), (riuscire a) di-
stinguere due figure sullo sfondo; man
konnte den Meteoriten klar am Nachthim-
mel ~, si riusciva a distinguere chiaramente
il meteorite nel cielo notturno B itr (einen
Unterschied machen) (zwischen etw dat
und etw dat) ~ {zwischen Echtem und Un-
echtem, Gut und Böse, Wichtigem und Un-
wichtigem} distinguere/discernere/discrimi-
nare (fra qc e qc(( ), fare una distinzione/di-
scriminazione (fra qc e qc(( ): man muss ~, es
muss unterschieden werden, bisogna di-
stinguere/[fare delle distinzioni] C rfl sich
(voneinander) ~ distinguersi/differenziar-
si/differire ((l’)uno (-a) dall’altro (-a)): die
Geschwister ~ sich sehr (voneinander), i
fratelli sono molto diversi (fra loro); ihre
Meinungen ~ sich erheblich, i loro punti di
vista differiscono considerevolemente; wo-
rin ~ sich die beiden Standpunkte?, qual è
la differenza fra i due punti di vista?; sich
(durch etw akk/in etw dat) von jdm/etw
~, distinguersi da qu/qc (per/da qc), diffe-
renziarsi da qu/qc (per qc), differire da qu/
qc (per/in qc); die beiden Berichte unter-
scheiden sich in zwei wesentlichen Punk-
ten, i due rapporti ⎣si distinguono/differen-

ziano per⎦ /[differiscono in] due punti essen-
ziali; die neue Übersetzung unterscheidet
sich von der alten durch eine modernere
Sprache, la nuova traduzione si distingue
dalla vecchia per l’uso di una lingua più mo-
derna.

Untersche
¯

idung
¯

<-, -en> f distinzione f,
diversificazione f; (wertendes Unterscheiden)
auch differenziazione f, discriminazione f:
die ~ zwischen Unter- und Oberschicht ist
heute soziologisch nicht mehr haltbar, larr
distinzione/discriminazione tra ceto basso e
ceto alto oggi non è più sociologicamente so-
stenibile; die ~ des Originals von der Kopie
war fast unmöglich, era pressoché impossi-
bile distinguere l’originale dalla copia • ⎣ei-
ne ~⎦ /[~en treffen], fare ⎣una distinzione⎦ /
[delle distinzioni].

Untersche
¯

idungskriterium
¯

n crite-
riorio mm distintivo.distintivo.

f istist
ein gewaltiger ~!, fa una grande/bella diffe-
renza!, cambia tutto!, ce ne corre! fam; kul-
turelle/politische/soziale ~e, differenze/
diversità culturali/politiche/sociali; die ~e
im Preis sind berechtigt, la differenza di
prezzo è giustificata; für mich ist es kein ~,
ob ich um eins oder um drei zu Mittag es-
se fam, pranzare all’una o alle tre per me
non fa differenza; ich kann da keinen ~ se-
hen, non ⎣ci trovo nessuna differenza⎦ /[ci
vedo alcuna differenza] • zwischen etw und
etw (dat) besteht ein beträchtlicher/er-
heblicher ~, fra qc e qc ⎣c’è una bella diffe-
renza⎦ /[ce ne corre fam]; worin besteht/
liegt der ~ zwischen ⎣jdm und jdm⎣⎣ ⎦ /[etw
und etw]?, in che cosa consiste la differenza
tra ⎣qu e qu⎦ /[qc e qc]?; im ~ zu jdm/etw,
zum ~ von jdm/etw, a differenza di quww /qc;
im ~ zu ihm geht sie lieber ins Konzert als
in eine Ausstellung, a differenza di lui lei
preferisce andare a un concerto anziché a
una mostra; im ~ zum vergangenen Winter
war dieser sehr mild, a differenza dell’in-
verno passato questo è stato molto mite; es
ist (schon) ein (großer) ~, ob ..., fa una bel-

unterschi
¯
eben➁ <irr, ohne ge-> tr (unter-

stellen) jdm etw ~ {Äußerung, Behauptung}
attribuire (ingiustamente) qc a qu, imputare
qc a qu: man hat dir gehässige Bemerkun-
gen über ihn unterschoben, ti hanno attri-
buito dei perfidi commenti sul suo conto;
jdm ~, dass er/sie etw tut, accusare qu di
fare qc; sie haben ihm unterschoben, dass
er das gemeinsame Projekt boykottiert,
l’hanno accusato di boicottare il progetto co-
mune.

U
˙

nterschied <-(e)s, -e> m differenza f: ein
feiner/wesentlicher/gewaltiger ~, una dif-
ferenza sottile/sostanziale/enorme; das istul labbro

ksortksortenen
i di ta-
n jdm
akter-
eren-
hten

lle-
ue//
dif-
n-
?,
ii

paternità di un figlio; ein untergeschobenes
Kind, un figlio la cui paternità è (falsamen-
te) attribuita a qu.qq

uunterschiuun
¯
eben➁➁ <irr, ohnerr ge-> tr ( r-unter-r-r-

stellen) jdm etw ~ {Äußerung, Behauptung}
attribuire (ingiustamente) qc a qu, imputare
qc a qu: man hat dir gehässige Bemerkun-
gen über ihn unterschoben, ti hanno attri-
bbuito ddei pe f drfidi commenti sull suo conto;
jdm ~, dass er/sie etw tut, accusare qu di
fare qc; sie haben ihm unterschoben, dass
er daser das gemeigemeinsamensame ProjeProjekt boykt boykottikottiertert,
l’hanno accusato di boicottare il progetto co-
mune.

UU
˙

tnter hischi ded <-(e)s, -e> m differenza f: ein
feiner/wesentlicher/gewaltiger ~, una dif-
ferenza sottilefe /sostanziale/enorme; das ist

,
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k
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n
a
e
h
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u
d
n
?
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o

ff istist

,
l labbro

t ità di fi li i t h b
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k
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n
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h
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u
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n
?
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ff istist

l labbro
t ità di fi li i t h b

     Pronuncia e accento
       delle parole tedesche

insegnsegnare (nare (++ complcompl di luodi luogogo//qcqc) far) fare lezie lezioneone
((+ complcomplp di ldi luogog ///didi qcq ))) CCCCC flrfl i hsich (((übüber
eetww akk) ~ informarsi (su qc) • sich von jdm
üübbeer etw (akk) ~ lassen, farsi mettere al
ccorrrrente da qu su qc.

UU
˙

nnnnttteeerrichtseinheit f unità f didattica.
UU
˙

nnnnttteeerrichtsfach n materia f (d’insegna-
mmeennto): das ~ Deutsch/Mathematik, il te-
ddescco/la matematica come materia d’inse-
ggnnammento.

uu
˙

nnnttteere richtsfrei adj {Samstag, Tag} libero
((daallle lezioni), senza lezioni/scuola: mor-
ggenn ist ~, domani non c’è lezione/scuola.

UU
˙

nnnnttteeerrichtsgegenstand m oggetto m/
aarggoomento m della lezione.

UU
˙

nnnnttteeerrichtsmethode f metodo m didat-
tticoo//[[d’insd insegnamegnamentoento]].

U
˙

ternterntertnter i hrichrichricht itsmitsmitsmitt lttelttelttel n <meist plp > Schule →

tikel zwei Begrifg fe von
ticolticolo l auo l autore dtore distinistingueueg
di libdi lib tàertà; tetw ⎣von ettvon
~ distinguere ⎣qc dda qq
kann Rot und Grünn nii
tra il rosso e il verdee; daa
schen ~, discerneree//dii
falso; das Wesentllicchh
chen ~, distingueree l’ee
fluo 2 (auseinanderhhall
einander) ~ {ähnlicchhe
stinguere qu/qc (l’uunno
ich kann die Zwillinnggee
ancora oggi non riessco aa
li (l’uno dall’altro);; kkaa
~?, riesci a distinguuerre
an etw (dat) ~ distingguu
du kandu kannst sinst sie an de an deemm
Oberlippe vpp on ihrer Sr S

Pronuncia e accento delle

parole tedesche

• la lineetta e il puntino indicano 
dove cade l’accento, l’una 
segnala una vocale lunga o un 
dittongo, l’altro una vocale breve

• indica in modo intuitivo come si 
pronuncia una parola
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1200 Versäumnis⏐verschieden

qc: so eine Chance solltest du nicht ~!, una
simile opportunità non dovresti fartela scap-
pare! • viel/nichts versäumt haben, aver/
[non aver] perso molto/niente.

Versä
¯

umnis <-ses, -se> n geh mancanza f,
omissione f, dimenticanza f: die ~se der Re-
gierung in der Umweltpolitik, le mancanze
del governo in materia di politica ambienta-
le; ein schweres ~, una grave omissione;
sich (dat) ein schweres ~ zuschulden kom-
men lassen, rendersi colpevole di una grave
mancanza.

Versä
¯

umnisurteil n jur sentenza f con-
tumaciale.

versä
¯

umt adj {Unterricht, Zeit} perso,
perduto; {Gelegenheit} auch mancato: der
Schüler musste das Versäumte nachholen,
lo studente dovette recuperare le lezioni
perse.

verscha
˙

chern <ohne ge-> tr fam pej etw
(an jdn) ~ (essere capace di) vendere qc (a
qu): sie hat auch das alte Tafelsilber an
ihn
gli p

vers
gola

vers
1 (b
rare
a qu
genh
qu:
sich
Job,
rars
dit}
{Ans
(dat
übe
qc,
fars
re/a
die
l’on

vers
ter,
bau montare le casseforme.

Verscha
¯

lung <-, -en> f 1 (das Verschalen
mit Holz) rivestimento m in legno; bau mon-
taggio m delle casseforme 2 (Holzverscha-
lung) rivestimento m in legno; bau cassafor-
ma f.

verschä
¯

mt A adj {Blick, Lächeln} vergo-
gnoso, timido B adv {anschauen, lächeln}
vergognosamente, timidamente.

verscha
˙

ndeln <ohne ge-> tr fam 1 (stö-
ren) etw ~ {Gebäude, Mülldeponie Land-
schaft, Stadtbild} deturpare qc, fare a pugni
con qc fam, rovinare qc 2 (verunstalten)
jdn/etw ~ {Ekzem, Narbe Gesicht, Person}
sfigurare qu/qc, deturpare qc.

Verscha
˙

ndelung, Verscha
˙

ndlung <-,
ohne pl> f {+Landschaft, Stadtbild} deturpa-
mento m, deturpazione f.

verscha
˙

nzen <ohne ge-> A tr mil obs etw
~ {Lager} trincerare qc, munire qc di fortifi-
cazioni B rfl 1 mil obs sich (irgendwo) ~
trincerarsi (+ compl di luogo) 2 (zum Vor-
wand nehmen) sich hinter etw (dat) ~ {hin-
ter Bestimmungen, Scheinargumenten, Vor-
schriften} trincerarsi dietro qc, farsi scudo
di qc: sich hinter Ausflüchten ~, trincerarsi
dietro pretesti 3 (sich verstecken) sich hin-
ter etw (dat) ~ {hinter einem Buch, einer Zei-
tung} nascondersi dietro qc.

verschä
˙

rfen <ohne ge-> A tr 1 (strenger
handhaben) etw ~ {Bestimmungen, Vor-
schriften} rendere qc più severo (-a); {Kon-
trolle, Sicherheitsvorkehrungen} auch raf-
forzare qc, intensificare qc; {Steuerdruck}

inasprire qc, aggravare qc; {Strafe} auch ir-
rigidire qc; {Prüfung} rendere più difficile
qc: das Arbeitstempo ~, intensificare il rit-
mo di lavoro 2 (zuspitzen) etw ~ {Lage, Si-
tuation} inasprire qc, aggravare qc; {Krise}
auch acutizzare qc, acuire qc; {Gegensätze,
Spannungen} acuire qc, accentuare qc B rfl
sich ~ {Lage, Situation} inasprirsi, aggravar-
si; {Krise} auch acutizzarsi, acuirsi; {Span-
nungen} acuirsi.

verschä
˙

rft adj 1 (strenger) {Bedingungen,
Kontrollen, Sicherheitsvorkehrungen,
Strafe, Vorschrift} più severo; {Zensur}
auch più rigido: ~er Arrest, arresto di rigore
2 (intensiver) {Arbeitstempo, Training} più
intenso.

Verschä
˙

rfung <-, -en> f 1 (Zuspitzung)
{+Lage, Situation} acutizzarsi m, aggravarsi
m; {+Konflikt, Krise} inasprimento m;
{+Spannungen} acuirsi m 2 (strengere Hand-
habung) {+Bestimmungen, Vorschriften} irri-
gidimento m; {+Kontrolle, Sicherheitsvor-

m, intensificazio-
nasprimento m
ento m, irrigidi

tr jdn/etw ~ so
hat den Knoch
errato l’osso.

rfl 1 (sich
w akk) ~ sbag
t) ~ {in jds A
Länge} sbaagl
ch in der EE
r verschätt
sbagliato

ich nur umm
gliata solo

h ~ fare unn
m ~ sbagliaa
i nel valutaa
e-> tr fam
ufer, Kundd
il naso quu ffa

zahler} prendere
] qu: sich nicht ~

lassen, non lasciarsi abbindolare/[prendere
per i fondelli fam].

versche
¯

iden <ohne ge-> itr <sein> gehgeh
rare, spegnersi lit: verschieden seinn
deceduto/trapassato lit; mein vers
ner Mann, il mio defunto/povero faa
to; der/die Verschiedene, il defuntt
funta.

versche
¯

ißern <ohne ge-> tr slann
prendere per il culo qu vulg.

versche
˙

nken <ohne ge-> A tr 11
schenk geben) etw ~ regalare qc, darer
etw an jdn ~ {Geld} donare qc a qu
lare qc a qu; {Gegenstand} regalare qc
dare qc in regalo a qu: all ihre Kostba
ten hat sie an die Enkel verschenkt, t
suoi oggetti di valore li ha regalati ai nip
sein Herz an jdn ~ geh, donare il prop
cuore a qu 2 (ungenutzt vergeben) etw
{Chance, Vorsprung, Vorteil} sprecare q
{Sieg, Tor} regalare qc B rfl geh (sich hinge
ben) sich an jdn ~ {Frau, Mädchen } darsi a
qu geh.

versche
˙

rbeln <ohne ge-> tr fam etw ~
svendere qc, vendere qc a un prezzo ridi-
colo.

versche
˙

rzen <ohne ge-> rfl sich (dat) etw
~ {Gelegenheit, Gunst, Sympathie, jds Zunei-
gung} giocarsi qc fam • es sich (dat) bei jdm
~ fam (jds Freundschaft einbüßen(( ), giocarsi
l’amicizia di qu; bei ihm hast du es dir
(endgültig) verscherzt, ti sei giocato (-a) la
sua amicizia.

versche
¯

uchen <ohne ge-> tr 1 (fortjagen)

jdn/etw ~ {Mensch Fliegen, Hausierer,
streunenden Hund} scacciare qu/qc; {Hund,
Lärm Tier} far scappare qc; {Alarmanlage,
bissiger Hund Einbrecher} auch mettere in
fuga qu, far fuggire qu 2 (verschwinden las-
sen) etw ~ {Langeweile, Sorgen} scacciare
qc; {Gedanken} auch cacciare via qc; {Müdig-
keit} scuotersi di dosso qc.

versche
¯

uern <ohne ge-> tr fam → ver-
scherbeln.

verschi
˙
cken <ohne ge-> tr 1 post (versen-

den) etw (an jdn) ~ {Einladungen, Glück-
wunschkarten, Prospekte} spedire qc (a qu),
inviare qc (a qu) 2 (zur Erholung schicken)
jdn irgendwohin ~ {Erholungsbedürftige,
Kinder, Kranke} mandare qu + compl di luo-
go: die Kinder wurden in die Berge ver-
schickt, i bambini/ragazzi vennero manda-
ti in montagna.

Ausland ~Ausland , portare capitali all estero;portare capitali all estero; etwetw
über die Grenze ~, portare qc illegalmente
oltre confine 4 inform etw ~ spostare qc
B rfl 1 (später stattfinden) sich (auf/f um
etwetw akkakk)) ~~ {{Operation Reise VorstellungOperation Reise Vorstellung

verschi
¯
eden A adj 1 (unterschiedlich) di-

verso, differente: du hast zwei ~e Socken
an, ti sei messo (-a) due calzini differenti;
in/nach Farbe/Form/Größe ~ sein, essere
diverso/differente per colore/forma/dimen-
sioni 2 (anders geartet) {Brüder, Geschwis-
ter, Menschen} differente, diverso, dissimi-
le: voneinander ~ sein, essere differenti/di-

g
verschi

¯
eben <irr, ohne ge-> A tr 1 (verrü-

cken) etw (um etw akk) ~ {Bett, Regal,
Schreibtisch} spostare qc (di qc) 2 (verle-
gen) etw (auf/um etw akk) ~ {Besuch, Prü-
fung, Reise, Termin auf ein anderes Datum,
ein anderes Mal, um eine Woche} rimandare
qc (a qc/di qc), rinviare qc (a qc/di qc), spo-
stare qc (a qc/di qc), differire qc (a qc/di qc)
form: der Besuch des Kanzlers ist auf un-

p
Verschi

¯
ebung f 1 (Verlegung) {+Reise,

Vorstellung} spostamento m, differimento
m form; {+Konferenz, Termin} auch rinvio m
2 fam (illegaler Vertrieb) ~ von etw (dat)
vendita f ⎣al mercato nero⎦ /[di contrabban-
do] di qc; (ins Ausland) auch esportazione f il-
legale di qc 3 (Veränderung) {+Gleichge-
wicht, Kräfteverhältnis} modifica f.

;
i-

ot-
henhen

beim
agliar-
Alter,

ag

ti in montagna.ti in montagnati in montagna
verschi

¯
eben <irr, ohnerr ge-> A tr 1 (verrü-

cken) etw (um etw akk) ~ {Bett, Regal,
SchrSchreibteibtischisch}} spostspostareare qcqc ((di qcdi qc)) 22 ((verlverlee-
gen) etw (auf/ff um etw akk) ~ {Besuch, Prü-
fung, Reise, Termin auf ein anderes Datum,
ein anderes Mal, um eine Woche} rimandare
qc (a qc/di qc), rinviare qc (a qc/di qc), spo-
stare qc (a qc/di qc), differire qc (a qc/di qc)
formform:: der Beder Besuch dsuch des Kanes Kanzlerszlers ist auist auf unf un-
bestimmte Zeit verschoben worden, la vi-
sita del cancelliere è stata rimandata a data
da definire; die Konferenz ist auf Mittwoch
verschoben worden, la conferenza è stata

-
m
di

so
h

ag
Alt

ag
E

ti in montagna.

ter
agl
E

r, g

EE

di

so
h

b
ag
Alter,

ag

ti in montagnati in montagna
-

ter,

u, rega-
c a qu,
arkei-
tutti i
poti;

iprio
w ~

qc;
e-e
a

carsi: das Ungleichgewicht zwischen Ein
und Ausnahmen hat sich noch mehr ver-
schoben, lo squilibrio (esistente) fra entrate
e uscite si è accentuato ancora di più 3 (ver-
rutschen) sich ~ {Binde, Kopftuch, Teppich}
spost ispostarsi.spostarsi.spostarsi.

Verschi
¯
ebung
¯

f 1 (Verlegung) {+Reise,
Vorstellung} spostamento m, differimento
mm formform;; {{++KonfKonferenerenz Tez, Terminrmin}} auchauch rinvirinvioo mm
2 fam (illegaler Vertrieb) ~ von etw (dat)
vendita f ⎣al mercato nero⎦ /[di contrabban-
do] di qc; (ins Ausland) auch esportazione f il-
legale di qc 3 (Veränderung) {+Gleichge-
wicht, Kräfteverhältnisww } modifica f.

u, rega- carsi: das Ungleichgewicht zwischen Ein
e
u
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      Collocatori

: sie hasie hat aucht auch das aldas alte Tafte Tafelsilelsilber anber an
vverscharschachertchert è sta, è stata capta cappace diace di endevenderr-

pperrfinino la vecchia argenteria.
ssccchhhhaa

˙̇
chtelt adj {Satz} involuto, arzigo-

aato.
ssccchhhhaa

˙̇
ffen <ohne ge-> A tr jdm etw ~

bbesschhaffen) {Ausweis, Unterkunft} procu-
ee qcc a qu; {Geld, Job} auch procacciare qc
uu 22222 (vermitteln) {Erleichterung, Gele-
hheit,, Genugtuung, Vorsprung} dare qc a
jjdmmm Vorteile ~, avvantaggiare qu B rfl

hh (ddaat) etw ~ 1 (sich beschaffen) {Arbeit,
, faallsche Papiere, Schusswaffe} procu-
ssi qqcc; {Geld} auch procacciarsi qc; {Kre-

ottteenere qc 2 (sich zukommen lassen)
ssehheen, Autorität} acquistare qc: sich
t) GGehör ~, farsi ascoltare; sich (dat)
err eettw (akk) Gewissheit ~, accertarsi di
aasssicurarsi di qc; sich (dat) Respekt ~,

sii riispettare; sich (dat) Vorteile ~, ottene-
aaveerre dei vantaggi; was verschafft mir
EEhhrre/das Vergnügen? geh, a cosa devo

nooree//il piacere?
ssccchhhhaa

¯̄
lenlen <ohne ge-> A tr etw ~ {Fens-

, Tür,ür, WWandWand}}} irivesrives i dtire dtire di li legni legnoo qcqc BBBB iitritr
montamontare le cre le cassefasseformeorme

gidimgidimentoento mm;; {{++KontKontrollrolle,
kehrkehrungeungenn}} rafforafforzamerzamenton
ne f; {+Steuerdruck}} inn
{+Strafe} auch aggravvammee
mento m.

verscha
˙

rren <ohne gee-> tt
terrare qu/qc: der Hunndd hh
verscharrt, il cane ha ssotttee

verschä
˙

tzen <ohne gge->
Schätzen irren) sich (umm eetww
si (di qc); sich in etw (ddatt
in der Breite, Entfernungg,
nel valutare qc: du hastt ddicc
nung um zehn Kilomeetterr
valutare la distanza ti seei
dieci chilometri; sie haat sii
Jahre verschätzt, si è sbbagg
anni 2 (sich täuschen) ssicchh
di valutazione; sich in jjddmm
[sul conto di] qu, sbagliiarrsii

verscha
¯

ukeln <ohnee gee
{Hersteller, Vertreterr KKää
bindolare qu, menare perr
{Regierung Bürger, Steeuerr
⎣⎣i giin girg o⎦⎦ ///[[[ i fper i fp d londellili ffafam]]
lasselassenn, non l, non lasciaasciarsi abrsi abbinbind

Collocatori

• parole segnalate tra parentesi 
graffe nella voce perché vengono 
frequentemente associate al 
lemma. In corsivo se con funzione 
di soggetto, altrimenti in tondo; 
sono preceduti da + se indicano 
un genitivo o un complemento di 
specifi cazione

• per contestualizzare il lemma e 
scegliere il giusto signifi cato della 
traduzione 
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1320 Wortkargheit⏐wozu

{Antwort, Äußerung} laconico: eine sehr ~e
Ausführung des Vorgefallenen, una descri-
zione molto laconica/stringata dell’acca-
duto.

Wo
˙

rtkargheit f {+Mensch} laconicità f;
{+Antwort, Äußerung} auch stringatezza f.

Wo
˙

rtklauber <-s, -> m (Wo
˙

rtklauberin f)
pej cavillatore (-trice) m (f), pignolo (-a) m
(f), pedante mf, chi spacca il capello in quat-
tro.

Wortklaubere
¯

i <-, -en> f pej pignoleria f,
pedanteria f, cavillosità f.

Wo
˙

rtklauberin f → Wortklauber.rr
wo

˙
rtklauberisch adj {Person} pedante,

cavilloso, che spacca il capello in quattro.
Wo

˙
rtlaut <-(e)s, ohne pl> m: {Tex

nuto m; {+Rede} auch testo m: der
legramms war folgender ..., il tes
legramma era il seguente ...; ... ha
den ~, ... è così redatto; im vollen ~
geben, zitieren}, integralmente;
des Präsidenten wird im vollen
fentlicht, il discorso del preside
pubblicato integralmente.

Wö
˙

rtlein n rar → Wörtchen.
wö

˙
rtlich A adj {Zitat} letterale,

~e Rede, discorso testuale B adv
zen} letteralmente, alla lettera, pe
mente: ~ wiedergeben/zitieren, r
citare testualmente • alles (zu) ~ nehmen,
prendere tutto (troppo) alla lettera.

wo
˙

rtlos A adj {Austausch, Verständigung,
Verstehen} muto, senza parole, tacito B adv
{betrachten, jdn umarmen, weggehen, zu
schauen} in silenzio, senza parlare: wir ver
stehen uns ~, ci intendiamo senza parla
ci capiamo al volo fam; ~ verließ sie d
Raum, lasciò la stanza senza (dire) una
rola; sie verabschiedeten sich ~, si co
darono in silenzio.

Wo
˙

rtlosigkeit <-, ohne pl> f mutism
Wo

˙
rtmeldung f richiesta f di (pr

avere la) parola: es liegen schon diverseiversen di
~en vor, già in diversi hanno chiestrr s
dere la parola; ~en liegen nicht vv
keine ~en, nessuno ha chiesto la p
bitten um ~en, preghiamo di volee
la parola; wir danken für Ihre ~,
ziamo del Suo contributo.

Wo
˙

rtprägung f creazione f/f c
di una parola/un termine.

Wo
˙

rtregister n indice m (dei tt
wo

˙
rtreich A adj 1 (überladen)

digung, Erklärung} verboso, proll
ridondante, ampolloso 2 (reich aa
{Sprache} ricco (di vocaboli) B advdv {{darledarle
gen, sich entschuldigen} verbosamente, pro-
lissamente.

Wo
˙

rtsalat m fam accozzaglia f di parole.
Wo

˙
rtschatz m <meist sing> 1 (alle Wörter

einer Sprache) lessico m, patrimonio m lessi-
cale 2 (alle Wörter, über die ein Einzelner ver-
fügt) lessico m, vocabolario m: aktiver/pas-
siver ~, lessico attivo/passivo; einen sehr
umfangreichen ~ haben, avere un vocabo-
lario molto vasto.

Wo
˙

rtschöpfung f parola f creata ad hoc;
(neues Wort) neologismo m.

Wo
˙

rtschwall m <meist sing> pej profluvio
m/torrente m/fiume m di parole: jdm mit ei-
nem ~ überschütten, ⎣subissare qu con un
torrente⎦ /[sommergere qu] di parole.

Wo
˙

rtsinn <-s, ohne pl> m significato m di
una parola.

Wo
˙

rtspiel n gioco m di parole.
Wo

˙
rtstamm m ling radice f di una parola.

Wo
˙

rtstellung <-, ohne pl> f ordine m delle
parole.

Wo
˙

rttrennung f ling → Silbentren-

nung.
Wo

˙
rtverbindung f sintagma m lessicale.

Wo
˙

rtverdreher m (Wo
˙

rtverdreherin
f) chi distorce il senso di una parola.

Wo
˙

rtverdrehung f travisamento m di un
termine/una parola.

Wo
˙

rtverzeichnis n glossario m; (im Wör-
terbuch) lemmario m.

Wo
˙

rtwahl <-, ohne pl> f scelta f di parole/
termini: die ~ war nicht sehr glücklich, la
scelta delle parole non è stata molto felice.

Wo
˙

rtwechsel m diverbio m, alterco m,
battibecco m: daraus entstand ein hitziger
~, ne nacque un acceso battibecco.

wortweise adv {übersetzen wiedergeben}

rolarola ff compostacomposta.

( h ) ti i i d d i i( h ) ti i i d d i i

gg , p ( ), p ( )
cosa ha riflettuto tanto a lungo; ~ wir uns
auch unterhalten, es endet immer mit ei-
nem Streit, di qualunque/qualsiasi cosa
parliamo, finiamo sempre per litigare; die
Großmutter gab ihrem Enkel 20 Euro, ~ er
sich sehr freute, la nonna dette al nipote 20
euro, cosa di cui lui fu molto felice.

woru
˙

m adv 1 (in direkten und indirekten Fra-
gesätzen: um welchen Gegenstand) intorno/at-
torno a (che) cosa: ~ soll ich das Band wi-
ckeln?, intorno a che cosa devo avvolgere il
nastro?; ~ gehörte diese Banderole?, intor-
no a che cosa stava questa fascetta?; (um
welches Thema) di che cosa; ~ geht’s eigent-
lich?, di (che) cosa si tratta?; ~ hat sie dich
gebeten?, che cosa ti ha chiesto?; er möch-
te wissen, ~ er sich kümmern soll, vorreb-
be sapere di che cosa si dovrà occupare; ~
sie letztlich streiten, weiß keiner, in fondorr
nessuno sa per che cosa stanno litigando
2 (relativisch: um welchen Gegenstand) intor-
no a cui, intorno al/alla quale: das Rohr, ~
die Stofffetzen gewickelt waren fam, il tu-
bo intorno ⎣a cui⎦ /[al quale] erano avvolti gli

stracci; (um welche Angelegenheit) intorno a
cui, intorno al/alla quale; der Punkt, ~ sich
die ganze Auseinandersetzung drehte, ist
jetzt endlich geklärt fam, il punto intorno al
quale ruotava il diverbio è stato finalmente
chiarito.

woru
˙

nter adv 1 (in direkten und indirekten
Fragesätzen: unter welchem Gegenstand) sotto
che cosa: ~ habt ihr das Geld versteckt?,
sotto che cosa avete nascosto i soldi?; ~ lag
der Brief?, sotto che cosa era la lettera?;
(unter welcher Sache) di che cosa, sotto che
cosa; ~ leidet er denn?, di che cosa sta sof-
frendo?; ich wüsste wirklich nicht, ~ ich
das einordnen soll, non saprei davvero sot-
to che cosa catalogarlo; (unter einer Menge)

(relativisch): eine Menschenmen-
h viele Kinder befanden fam, una
ui si trovavano molti bambini; et-
r sich einfach nichts vorstellen

qualcosa che non riusciva a imma-
ie Emission von Schadstoffen hat
men, ~ die Umwelt besonders lei-
ssione di sostanze nocive è aumen-
di cui l’ambiente risente partico-

-s, ohne pl> m myth Wotan m, Odi-

dv 1 (in direkten und indirekten Fra-
von welchem Gegenstand) da che co-

sa: ~ hast du die Etikette abgemacht?, da
che cosa hai staccato l’etichetta?; (von was)
di che cosa; ~ war die Rede?, di che cosa
stavate/stavano parlando?; und ~ willst du
leben?, e di che cosa pensi di vivere?; ich
weiß gar nicht, ~ ich so müde bin, non so
proprio che cosa mi ha stancato (-a) così!;
wenn ich nur wüsste, ~ das abhängt!, se
olo sapessi da che cosa dipende! 2 (relati-
sch: von welcher Angelegenheit) di cui, del/
ella quale: das ist ein Thema, ~ er nichts
rsteht fam, è un argomento di cui non ca-
ce niente; das ist im Moment das Einzi-

ge, ~ wir sprechenge , questa è al momento
nica cosa di cui parliamo.n
vov
¯

r adv 1 (in direkten und indirekten Fra-
ätzen: vor welchen Gegenstandä ) davanti a
cosa, di fronte a che cosa: ~ hattest du
Vase denn gestellt?V , davanti a che cosa
vi messo il vaso?;v (vor welchem Umstand)
he cosa;h ~ hat sie denn solche Angst?,
di che cosa ha tanta paura?; ~ empfin-
t du Widerwillen?t , cos’è che ti fa ribrez-
2 (relativisch: lokal) dove, davanti a cui,

anti ala /alla quale: am Ausgang, ~ die
ns auf ihn wartetenn fam, all’uscita dove/

[[davanti alla qualeda ] l’aspettavano i suoi fan;
(vor welchem Umstand) di cui; das Einzige, ~
ich mich fürchte, l’unica cosa di cui ho
paura.

wozu
¯

adv 1 (in direkten und indirekten Frage-
sätzen: zu welchem Zweck) a/per che cosa,
perché, a che/quale scopo: weißt du, ~ das
gut ist?, sai a (che) cosa serve questo?; ~
brauchst du das?, a/per che cosa ti serve?;
~ hast du dich entschlossen?, per che cosa
hai deciso?; ~ hat man ihn rufen lassen?,
perché/[a quale scopo] è stato fatto chiama-
re?; du solltest mal mit ihm reden! – Wo-
zu?, dovresti parlargli! – A che scopo?; (zu
welchem Anlass) a che cosa, per che cosa; ~
bin ich eingeladen?, a (che) cosa sono sta-
to (-a) invitato (-a)?; ~ haben sie dir gratu-
liert?, per che cosa ti hanno fatto gli augu-
ri?; ~ hast du denn so viele Kuchen geba-
cken?, perché/[come mai] hai fatto tanti
dolci? 2 (relativisch: zu welchem Zweck) per
cui: sie wollte nach der Schule ins
Schwimmbad, ~ sie ihren Badeanzug mit-
nahm, dopo la scuola voleva andare in pisci-
na, per cui si portò dietro il costume; (zu wel-

p
worü

¯
ber adv 1 (in direkten und indirekten

Fragesätzen: über welchen Gegenstand) su/so-
pra che cosa: ~ soll ich das Bild hängen?
Über das Bett oder über die Kommode?
fam, sopra che cosa vuoi che appenda il qua-
dro? Sopra il letto o sopra il cassettone?; ~
bist du denn gestolpert?, in che cosa sei in-
ciampato (-a)?; (über welchen Gedanken, wel-
ches Thema) su che cosa, di che cosa; ~
denkst du so angestrengt nach?, su cosa

v
u-

er-r-
are,
den

a pa-
conge-

mo m.
rendere/

n diverse

o a pco posta
worü

¯
ber adv 1 (in direkten und indirekten

FragFragesätesätzen:zen: überüber welcwelchen Ghen Gegenegenstanstandd)) susu//so-so
pra che cosa: ~ soll ich das Bild hängen?
Über das Bett oder über die Kommode?
ffam, sopr ha che cosa vu i hoi che append ilda il qua-
dro? Sopra il letto o sopra il cassettone?; ~
bist du denn gestolpert?, in che cosa sei in-
ciampciampato (-ato ( a)?;a)?; ((überüber welcwelchen Ghen Gedanedanken,ken, wel-wel
ches Thema) su che cosa, di che cosa; ~
denkst du so angestrengt nach?g gdenkst du so g gt nach?, su cosaa, su cosa
stai riflettendo con tanto impegno?; wir fra-
gen uns, ~ sie seit Tagen brütet, ci chiedia-

w
p
w
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de
ver
pis
ge,

n

v
u

er
ar
d

a
co

m
r

n
st

rolarola ff composta.composta.

l
w
p
w
o
s
e
r
sc

n
n diverse ( h ) i i i d d i i ge,

nnst
n d
tt

v
u

er
ar
d

a
co

m
r

n diverse

ola f composta.

( h ) i i i d d i i

l
w
p
w
o
is
e
er
sc

ge,
nn

      Sinonimi  
        e spiegazioni d’uso

xtxt}} conte
~~ ddes Te-es Te-
sstoo ddel te-
aat ffoolgen-
~~ {wwieder-
ddiee Rede

n ~ vveröf-
nntee verrà

, teesstuale:
{übeerset-

eddisssesequa-
riripoortarertare//
nehmenehmenn

wo
˙

rtweise advadv {{überü setzs en, w, iedergebg en}}
parolparola per pa per parolaarola.

wowo
˙

t örtwörtwö
˙

tlirtlirtli hchch A adj {ÜÜbereinstimmung,
Wiedergabe} testuale, parola per parola:
was er sagte war nichts als eine ~e Wie-
derholung, ciò che disse non era che una
pedissequa ripetizione B adv {übereinstim-
men} parola per parola; {wiedergeben} auch
alla lettera, letteralmente, pari pari: das hat
sie ~ gesagt, queste sono le sue testuali pa-
role; etw ~ nehmen, prendere qc alla let-
tera.

Wo
˙

rtzusammensetzung f ling 1 (das
ZusaZusammenmmensetzsetzenen)) compocomposiziosizionene ff di pardi paroleole
2222 ((zusammengeset ttzte Ws Wortt)) compo tsto m, pa-

to cheto che cosc
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Sinonimi e spiegazioni d’uso

• indicazioni sull’utilizzo del lemma 
e sui suoi diversi signifi cati 
(►absinken)

• per facilitare la comprensione del 
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1380 zusammensacken⏐zusammensitzen

zusammen, chiamò i ragazzi a raccolta nel
cortile.

zusa
˙

mmen|sacken itr 1 (zusammensin-
ken) {Mensch} crollare: ein Schuss krachte,
der Terrorist sackte getroffen (in sich) zu-
sammen, risuonò uno sparo e il terrorista si
accasciò a terra (colpito); die eingeschlafe-
nen Zuschauer waren auf ihren Stühlen
zusammengesackt, gli spettatori addor-
mentati si erano afflosciati sulle sedie
2 (einsacken) (in sich) ~ {Blätterdach, Ge-
rüst} crollare, rovinare: auf dem Monitor
war zu sehen, wie das gesprengte Haus in
sich zusammensackte, sullo schermo si vi-
de accartocciarsi su stesso l’edificio fatto
esplodere.

zusa
˙

mmen|schalten A tr el inform
etw ~ {elektrische Einheiten, Periphergerä-
te, Sender} interconnettere qc, collegare qc
B rfl sich ~ {Fernsehsender, Radiosender}
collegarsi.

Zusa
˙

mmenschau <-, ohne pl> f sintesi f.
zusa

˙
mmen|schaufeln tr etw ~ {Dreck,

Erde, Kies} ammucchiare/ammassare qc
con la pala.

zusa
˙

mmen|scheißen <irr> tr slang jdn
~ fare ⎣un cazziatone slang⎦ /[una parte di
merda vulg] a qu: der Chef hat ihn mächtig
zusammengeschissen, il capo gli ha fatto un
culo così slang.

zusa
˙

mmen|schieben <irr> tr etw ~
{Bänke, Tische} accostare qc, avvicinare qc.

zusa
˙

mmen|schießen <irr> tr fam jdn ~
ridurre qu come un colabrodo fam, massa-
crare qu a colpi d’arma da fuoco.

zusa
˙

mmen|schlagen <irr> A tr <haben>
1 (jdn verprügeln(( ) jdn ~ pestare qu: er wur-
de brutal zusammengeschlagen und be-
raubt, è stato pestato brutalmente e deruba-
to; ich schlag’ dich zusammen, wenn..., ti
spacco la faccia/il culo vulg se ... 2 (etw zer-
trümmern) etw ~ {Einrichtung, Geschirr,
Mobiliar} fracassare qc fare a pezzi qc: in

anderschließen) jdn/etw (mit etw dat) ~
{{Fahrräder mit einem SchlossFahrräder mit einem Schloss}} chiudere in-chiudere in

cher ~, cooperativa, consorzio.
zusa

˙
mmen|schmelzen <irr> itr <sein>

1 (schmelzen) (an/in etw dat) ~ {Schnee an
der Sonne} sciogliersi/squagliarsi/liquefar-
si (a/sotto qc); {Eis} auch fondersi (a qc):
das Eis ist bis auf eine dünne Schicht zu-
sammengeschmolzen, il ghiaccio si è sciol-
to riducendosi a uno strato sottile 2 fam
(rasch weniger werden) {Reserven, Vorräte }
scemare/assottigliarsi a vista d’occhio; {Er-
sparnisse, Geld, Vermögen} diminuire a vi-
sta d’occhio; {Anzahl} auch assottigliarsi; bis
auf etw (akk) ~ ridursi a qc: nach Abzug
der Ausgaben ist der Gewinn auf klägliche
100 Euro zusammengeschmolzen, detratte
le spese l’utile si è ridotto a 100 miseri euro.

zusa
˙

mmen|schneiden <irr> tr film ra-
dio TV etw ~ {Film, Video} montare qc: die
gelungenen Szenen werden ausgewählt
und zusammengeschnitten, le scene ben
riuscite vengono scelte e montate; {Lieder,
Songs} mixare qc; etw aus etw (dat) ~
{Film aus anderen Filmen, aus einer Fernseh-
serie} montare qc utilizzando spezzoni di qc.

Zusa
˙

mmenschnitt m film radio TV mon-
taggio m.

zusa
˙

mmen|schnüren tr 1 (zubinden)
etw ~ {Altpapier, Kleiderbündel} legare qc
(con uno spago): die Taille mit einem Kor-
sett ~, stringere la vita con un bustino/cor-
setto 2 (beengen) jdm etw ~ {Angst, Aufre-
gung die Kehle} chiudere qc a qu: die Angst
schnürte mir die Kehle zusammen, avevo
un nodo alla gola per la paura; der Anblick
schnürte mir das Herz zusammen, davanti
a quella scena mi si strinse il cuore.

zusa
˙

mmen|schrauben tr etw ~ {Bret-
ter, Platten} avvitare qc (insieme), unire qc
con delle viti: er schraubte das Regal zu-
sammen, montò lo scaffale con delle viti.

zusa
˙

mmen|schrecken <irr> itr <sein>
sobbalzare/sussultare/trasalire (per lo spa-
vento): er schreckte zusammen, als das

gelte, quando squillò il telefono
spavento.

n|schreiben <irr> A tr
nem Wort schreiben) etw ~ {Sub-
b} scrivere qc tutto attaccato
reibt man zusammen, (questo)
o attaccato 2 (aufsetzen) etw ~
ag} buttare giù qc: sie hat den

alten Zeitungen zusammenge-
a scritto il pezzo attingendo a
li di giornale 3 fam pej (Unsinn
w ~: der hat wieder mal einen
mmengeschrieben, das hältst
nicht aus!, è riuscito a mettere

insieme un altro dei suoi articoli: c’è da met-
tersi le mani nei capelli!;te s e einen Mist/Unsinn

re cavolatere fam/cazzate slang/stupi-
rfl sich (dat) etw ~: sich ein Ver-
guadagnare un patrimonio facen-g
oreo /la scrittrice.
ene |schrumpfen itr <sein>
mpfenu ) {Äpfel, Kartoffeln} avviz-

tt} auch raggrinzire, incartapecori-
eak ist beim Braten zusammen-e

mpftm , durante la cottura la bistecca
ata 2 (sich stark vermindern) {Erspar-

Vermögen, Vorräte } diminuire/calare
a d’occhio: meine Ersparnisse sind

ein Drittel zusammengeschrumpft, i
risparmi si sono ridotti a un terzo della

mma iniziale 3 (ganz klein werden)
ensch} rimpicc(i)olire, farsi piccolo (-a)

ccolo (-a): im Alter ist sie zusammenge-
chrumpft, con la vecchiaia è rimpicciolita/

[diventata più piccola].
zusa

˙
mmen|schustern tr fam pej etw ~

{Ablage, Kiste, Regal} fare/costruire qc alla

meglio: etw wieder ~, riparare/aggiustare
qc alla meglio.

zusa
˙

mmen|schütten tr etw ~ {Flüs-
sigkeiten, Getränke} versare qc nello stesso
recipiente.

zusa
˙

mmen|schweißen tr 1 tech etw
~ {Metallteile, Rohre, Schienen} saldare (in-
sieme) qc 2 (verbinden) jdn ~ {gemeinsame
Erfahrung, Leid die Familie, Freunde, Part-
ner} legare/unire indissolubilmente qu.

zusa
˙

mmen|sein a.R. von zusammen sein
→ sein➁.

Zusa
˙

mmensein <-s, ohne pl> n 1 (Beisam-
mensein) {+Verliebte} stare m insieme: ihr
gelegentliches ~, i loro incontri occasionali;
sie freuen sich sehr auf ihr nächstes ~, non
vedono l’ora di rincontrarsi; das ~ mit jdm,
lo stare insieme a qu, il tempo che qu passa/
[ha passato] con qu; das ständige ~ mit ihr
ist sehr anstrengend, stare sempre con lei è
molto faticoso 2 (Zusammentreffen) riunione
f, incontro m: ein gemütliches/zwangloses
~ unter Freunden, una riunione piacevole/
informale tra amici; jdn zu einem geselli-
gen ~ einladen, invitare qu a ⎣un incontro
tra amici⎦ /[passare un po’ di tempo insie-
me].

zusa
˙

mmen|setzen A tr 1 (aus Teilen
herstellen) etw ~ {Gerät, Maschine} montare
qc, assemblare qc; {Mosaik, Puzzle} compor-
re qc, fare qc; {Einzelteile, Stücke} assem-
blare qc, montare insieme qc: dieser Com-
puter ist aus verschiedenen Teilen zusam-
mengesetzt, questo computer è un assem-
blaggio di diversi pezzi; etw (wieder) ~ {Ge-
rät, Gewehr, Motor}, rimontare qc, rimette-
re insieme qc 2 (nebeneinandersetzen) jdn ~
{Kinder, Schüler} far sedere qu (l’)uno (-a)
accanto all’altro (-a); (in der Klasse) auch fa-
re sedere qu nello stesso banco: der Lehrer
setzte die beiden nicht zusammen, weil sie
immer so viel quatschten, l’insegnante non
fece sedere i due nello stesso banco perché
chiacchieravano sempre B rfl 1 (sich ge-
meinsam niederlassen) sich ~ sedersi (l’)uno
(-a) accanto all’altro (-a); (im Restaurant) se-
dersi allo stesso tavolo 2 (zusammenkom-
men) sich ~ incontrarsi, (ri)trovarsi, vedersi:
sich auf ein Glas Wein ~, incontrarsi/veder-
si per bere un bicchiere di vino insieme; wir
müssen uns mal gemütlich ~ und die An-
gelegenheit in Ruhe besprechen, dobbia-
mo vederci uno di questi giorni con un po’ di
calma per parlare di questa faccenda; sich
zu etw (dat) ~ {zu Beratungen, Besprechun-
gen} riunirsi/[sedersi attorno a un tavolo]
per fare qc; sich zu Verhandlungen ~, se-
dersi al tavolo delle trattative, riunirsi per
trattare 3 (bestehen) sich aus jdm/etw ~
comporsi di qu/qc, essere composto di/da
qu/qc, essere formato da qc.

Zusa
˙

mmensetzung <-, -en> f 1 (Kombi-
nation der Bestandteile) {+Mittel, Molekül,
Präparat} composizione f 2 (personelle
Struktur) {+Ausschuss, Gremium, Teilnehmer}
composizione f 3 ling (sostantivo m) compo-
sto m.

zusa
˙

mmen|sinken <irr> itr <sein> (in
sich) ~ 1 (zu Boden gleiten) accasciarsi:
ohnmächtig ~, accasciarsi privo (-a) di sen-
si; vom Schlaf übermannt, sank er in sich
zusammen, sopraffatto dal sonno, si acca-
sciò; zusammengesunken dasitzen, starse-
ne seduto (-a) ripiegato (-a) su se stesso (-a)
2 (in sich zusammenfallen) {Ballonhülle,
Dach, Segel, Zelt} afflosciarsi; {Teig} auch
abbiosciarsi; {Glut} spegnersi.

zusa
˙

mmen|sitzen <irr> itr <haben oder
süddt A CH sein> 1 (nebeneinandersitzen) (ir-
gendwo) ~ essere/stare seduti (l’)uno (-a)

(akk) , unirsi nella lotta per/contro qc.
Zusa

˙
mmenschluss (a.R. Zusammen-

schluß) m {+Firmen, Konzerne} fusione f;
{+Gruppierungen} auch associazione f, con-
sociazione f; {+Betroffene, Gleichgesinnte}
associazione f, unione f; {+Gemeinden, Klas-
sen} accorpamento m: genossenschaftli-

w
sen, gli imprenditori si sono consociati/[co-
stituiti in associazione] 2 (sich verbinden)
sich (gegen jdn/etw) ~ {gegen einen ge-
meinsamen Feind} unirsi (contro qu), allearsi
((contrcontro quo qu):): sich isich im Kampm Kampf fürf für//gegengegen etwetw
((((akkakkakkakk)))) ~~~ unirsi nella lotta per, unirsi nella lotta perunirsi nella lotta per, unirsi nella lotta per////contro qccontro qc.contro qccontro qc.

Zusa
˙

mmenschluss (a.R. Zusammen-
schluß) m {+Firmen, Konzerne} fusione f;
{+Gruppierungen} auch associazione f, con-
sociazione f; {+Betroffene, Gleichgesinnte}
assocassociazioiazionene ff unio, unionene ff;; {{++GemeGemeindeinden Kln, Klas-as-
sen} accorpamento m: genossenschaftli-
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MobiMobiliarliar}} fracafracassaressare qcqc fare, fare a pezza pezzii qcqc:: inin
seineseiner Wut sr Wut schlugchlug er dieer die ganzeganze WohnuWohnungng
zusammen, preso dalla rabbia fece a pezzi
l’appartamento 3 (gegeneinanderschlagen)
etw ~ {Absätze, Hacken, Hände} battere qc:
die Hände über dem Kopf ~, mettersi le ma-
ni nei capelli 4 (zusammenfalten): die Zei-
tung ~, ripiegare/chiudere fam il giornale
B itr <sein> 1 (gegeneinanderschlagen) {Köp-
fe, Kugeln} (s)battere/urtare (l’)uno (-a)
contro l’altro (-a) 2 (niederschlagen) über
jdm/etw ~ {Brecher, Welle} abbattersi su
qu/qc; {Feuer, Flammen, Meer} inghiottire
ququ//qcqc;; {{UnheUnheilil}} abbatabbattersitersi su qusu qu..
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1620 congiungere⏐coniare

congiùngere <coniug come giungere> A tr
1 (collegare) ~ qc (a/con qc) {capitali con
una linea aerea, punti con una linea; auto-
strada il nord al sud; ponte isola con la ter-
raferma, rive opposte del fiume} etw (mit
etw dat) verbinden 2 anche fig (mettere insie-
me) ~ qc (con qc) {sforzi, truppe con le ri-
serve} etw (mit etw dat) vereinen B itr pron
1 (confluire): congiungersi con qc (+
compl di luogo) {autostrada con la tangen-
ziale} (irgendwo) (mit etw dat) zusammen|
laufen; {Po con la Dora in pianura} (irgend-
wo) (mit etw dat) zusammen|fließen 2 (co-
pulare): congiungersi con qu {uomo con una
donna} sich mit jdm (geschlechtlich) vereini-
gen forb, mit jdm schlafen eufem 3 (legarsi):
congiungersi a/con qu (in qc) {in amicizia}
mit jdm (in etw dat) verbunden sein 4 astrol
astr (essere in congiunzione): congiungersi
con qc in Konjunktion mit etw (dat) stehen
C rfl rec 1 (confluire): congiungersi (+
compl di luogo) {strade in piazza} (irgend-
wo) zusammen|laufen; {fiumi a valle} (ir-
gendwo) zusammen|fließen 2 (copulare):
congiungersi {Adamo ed Eva} sich (ge-
schlechtlich) vereinigen forb, sich paaren
3 (legarsi): congiungersi (in qc) {in amicizia}
in etw (dat) verbunden sein 4 anche fig
(unirsi): congiungersi {i concetti} überein|
stimmen; {mano destra e sinistra} sich falten
5 astr (essere in congiunzione): congiungersi
{astri} in Konjunktion sein.

congiungiménto m 1 (collegamento)
{+estremi, linee ferroviarie} Verbindung f
2 (punto) {+autostrade} Knoten m, Kreuz n,
Verbindungspunkt m: al ~ dei due corsi
d’acqua, am Verbindungspunkt der beiden
Wasserläufe 3 astr (congiunzione) {+p
Konjunktion f 4 lett (amplesso) Koi
(geschlechtliche) Vereinigung forb.

congiùnta f → congiunto.
congiuntaménte A avv (insieme
re} gemeinsam, zusammen B loc prep
~ a/con qu/qc {a un genitore, con il
ma originale} in Verbindung mit jdm
zusammen mit jdm/etw.

congiuntı̀va f anat Bindehaut f.
congiuntivàle agg anat {membrana
dehaut-.

congiuntivı̀te f med {allergica, inf
Bindehautentzündung f, Konjunktiv
scient.

congiuntı̀vo, (-a) A agg 1 (che congiu
ge) verbindend, Binde- 2 gramm {locuz
konjunktivisch, Konjunktiv- B m gr
Konjunktiv m: al ~, im Konjunktiv; ~ eso
tivo, Kohortativ m.

congiùnto, (-a) A part pass di congiun
B agg 1 (collegato) {problemi} zusamm
hängend; {pezzi} anche verbunden 2 a
fig (unito) {eserciti, forze} vereint 3 a
(comune) {dichiarazione, soluzione} geme
sam 4 banca {conto} Gemeinschafts-, Sa
mel-; {firme} Kollektiv-, Gesamt- 5 econ {c
sti, offerta} gemeinsam C m (f) Anve
wandte mf decl come agg, (Familien)angehö
rige mf decl come agg.

congiuntùra f 1 (giuntura) {+travi, tuba-
zioni} Verbindungsstelle f; {+ossa} Gelenk n;
(cucitura) {+vestito} Naht f 2 fig (circostan-
za) {dolorosa, favorevole} Gelegenheit f
3 fig (crisi) Krise f: il paese attraversa una
~ difficile, das Land macht gerade eine
schwere Krise durch 4 econ Konjunktur f:
alta ~, Hochkonjunktur f; bassa ~, schwa-
che Konjunktur.

congiunturàle agg econ {crisi, provvedi-
mento} konjunkturell, Konjunktur-.

congiunzionàle agg 1 astr Sternkon-
junktion- 2 gramm {locuzione} konjunktio-
nal, Konjunktional-, Binde-.

congiunzióne f 1 (unione) {+pezzi} Ver-
bindung f 2 (punto) Kreuzung f, Verbin-
dungsstelle f: alla ~ delle strade, da, wo die
Straßen zusammenlaufen; an der Straßen-
kreuzung 3 astrol astr {sfavorevole; +piane-
ti} Konjunktion f 4 gramm {coordinativa,
temporale} Konjunktion f 5 lett (amplesso)
Vereinigung f • ~ carnale dir, Beischlafrr m.

congiùra f 1 (accordo segreto) Verschwö-
rung f: una ~ contro il governo, eine Ver-
schwörung gegen die Regierung; ~ di Catili-
na, Verschwörung f von Catilina 2 fig scherz
(complotto) Verschwörung f, Komplott n o m:
ma questa è una ~!, aber das ist ja die rein-
ste Verschwörung! • ~ di palazzo (ordita da
persone di corte), Palastrevolution f; ~ del si-
lenzio (decisione di non parlare), verabrede-
tes Todschweigen.

congiuràre itr anche fig scherz (cospirare) ~
⎣ai danni di⎦i /[contro] qu/qc {ala sovver-
siva ai danni del presidente, contro il regime}
sich gegen jdn/etw verschwören: tutto con-
giura contro di noi, alles hat sich gegen uns
verschworen.

congiuràto, (-a) m (f) Verschwörer(in)
m(f).

conglobaménto m econ (calcolo congiun-
to) {+crediti, indennità} Zusammenrechnen
n, Häufung f, Pauschalierung f.

conglobàre tr ~ qc (in qc) 1 anche fig
(riunire) {appartamenti} etw an|häufen
2 econ (calcolare insieme) {debiti, indennità
nello stipendio} etw zusammen|rechnen.

conglobazióne f → conglobamento.
conglomerànte m tecnol (sostanza legan-
te) Bindemittel n

so cementizio} Bi d itt l 4 l {alluvio

lo anche iron, tolles Ergebnis, na ich gratulie-
re anche iron; ci congratuliamo con Lei per
l’ottimo lavoro svolto, wir ⎣beglückwün-
schen Sie⎦ /[gratulieren Ihnen] zu der her-
vorragenden Arbeit.

congratulazióne f <di solito al pl> anche
iron Glückwunsch m, Gratulation f: fare le

(proprie) congratulazioni a qu per qc, jdm
zu etw (dat) ⎣seinen Glückwunsch⎦ /[seine
Glückwünsche] aussprechen; (sincere/[le
mie]) congratulazioni!, (herzlichen) Glück-
wunsch!, ich gratuliere!; congratulazioni,
ce l’hai fatta a fregarmi! fam iron, ⎣meinen
Glückwunsch⎦ /[na, bravo], hast du’s ge-
schafft, mich hereinzulegen! fam iron.

congrèga <-ghe> f 1 spreg {+ladri} Bande f;
{+politicanti} Clique f spreg 2 relig (confrater-
nita) Bruderschaft f.

congregàre <congrego, congreghi> A tr ~
qu {parroco fedeli} jdn versammeln B itr
pron (adunarsi): congregarsi (+ compl di
luogo) sich (irgendwo) versammeln.

congregatı̀vo, (-a) agg {momento} der
Versammlung dienend.

congregàto, (-a) A agg (adunato) ver-
sammelt B m (f) (membro di una congregazio-
ne) Kongregations-, Ordensmitglied n.

congregazionalı̀s
˙
mo m relig Kongrega-

tionalismus m.
congregazionalı̀sta <-i m, -e f> relig
A agg {movimento} kongregationalistisch
B mf (seguace) Kongregationalist(in) m(f).

congregazióne f 1 relig (confraternita)
{mariana} Bruderschaft f; (associazione di reli-
giosi) {clericale} Kongregation f 2 relig
(commissione) {concistoriale} Kongregation
f 3 fig (collettività) {umana} Versammlung f.

congressı̀sta <-i m, -e f> mf Kongressteil-
nehmer(in) m(f).

congressı̀stico, (-a) <-ci, -che> agg (dei
congressi) {centro} Kongress-, der Kon-
gresse.

` m 1 (convegno) {+oftalmolo-
co} Kongress m, Tagung f: an-
zionale degli insegnanti di te-
nationalen Deutschlehrerkon-
fare una comunicazione al ~

a, bei der Psychiatrietagung ein
en; polit {provinciale; +partito}
Versammlung f 2 polit (riunio-
m: il ~ di Vienna, der Wiener

polit (parlamento statunitense): il
der Kongress • Congresso Eu-
g, Eucharistischer Kongress.
àle agg {atti, sede} Kongress-,

elig Kongrua f.
congruaménte avv {retribuire qu} ange-

, entsprechend.
ènte agg 1 (corrispondente) ~ con
lusione con la premessa} etw (dat)
hend, mit etw (dat) übereinstim-
mat (in geometria) {figure} kongru-

ckungsgleich; {numeri} kongruent,
stimmend.

uènza f 1 (corrispondenza) Entspre-
f, Übereinstimmung f 2 (logicità)

orso} Schlüssigkeit f, Folgerichtigkeit
ingenz f forb 3 mat (in geometria) Kon-

enz f.
ngruità <-> f (adeguatezza) {+compenso}
gemessenheit f.
ngruo, (-a) agg 1 (adeguato) {acconto,

rezzo} passend, angemessen: a un’ora
congrua, zu einer angemessenen Zeit 2 mat
{numeri} kongruent.

conguagliàre <conguaglio, conguagli> tr ~
qc {stipendio} etw aus|gleichen.

conguàglio <-gli> m 1 (operazione) Aus-
gleich m: ~ salariale, Lohnausgleich m
2 (somma) Ausgleichssumme f: dare il ~ a
qu, jdm seine Ausgleichssumme auszahlen.

CÒNI m abbr di Comitato Olimpico Nazionale
Italiano: “Italienisches Olympisches Komi-
tee”.

coniàre <conio, coni> tr ~ qc 1 {medaglia,

( ) g g
congratulàrsi itr pron (complimentarsi) ~
con qu (di/per qc), (con qu) di/per qc
{per una nascita, per una vittoria} jdn (zu
etw dat) beglückwünschen, jdm zu etw (dat)
gratulieren: bel risultato, me ne congratu-
l h i ll E b i i h li

me
nchnchee
amm
ein-
am-
co-
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ö-ö

-

etwetw aggluagglutinietinieren,ren, etwetw bindebindenn 2 figfig ((uniruniree))
{animi, popoli} etw (ver)einen B rfl anche fig
(fondersi): conglutinarsi {materiale} ver-
schmelzen, sich auf|lösen; {popolo} zusam-

|men|w hachsen C flrfl rec hanche fifig (( iunir isi)):
conglutinarsi {etnie} zusammen|wachsen;
{{materiali}} verschmelzen.

Còngo m geog (stato, fiume) Kongo m.
congolés

¨
e A agg kongolesisch B m (f)

(((abitanteabitanteabitante))) KongoleseKongoleseKongolese mmm (Kongolesin, (Kongolesin, (Kongolesin fff)).).
congratulàrsi itr pron (complimentarsi) ~
con qu (di/per qc), (con qu) di/per qc
{per una nascita, per una vittoria} jdn (zu
etw dat) beglückwünschen, jdm zu etw (dat)
gratulieren:g bel risultato, me ne congratu-u
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beiidenden
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e)) {{aagi-
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aa} BBiin-

eetttivva}
vvitisis ff

tete)) BindeBindemittemittell nn..
congcongcongcongco gllomelomelomerarararaarerere AAAAA trtr (((agglagglomeromerareare))) ~ qcqc
(con/in qc) {bitume col pietrisco} etw (mit
etw dat) an|häufen, etw (mit etw dat) zusam-
men|ballen; fig {nazioni in una sola} etw in
etw (dat) zusammenfassen, etw zu einem
Konglomerat mischen B itr pron (formare un
conglomerato): conglomerarsi {cemento}
sich zusammen|ballen.

conglomeràta f econ (kombinat) Kombi-
nat n.

conglomeràto, (-a) A agg 1 edil {mate-
riale} Binde- 2 geol {roccia} Konglomerat-
B m 1 anche fig (insieme) {+edifici, elementi,
socisocialeale}} KonglKonglomeraomeratt nn forbforb, Gemi, Gemischsch nn
2222222 econ (( isoci tàetà)) K biKombi tnat n 3333333 diledil {{bitubituminomino-

}} Bi d itt l 4 l {{

congcongg erèssosososss
giagia;; sciescientitifn icc
dare al ~ nnazz
desco, zuumm
gress gehhenn;
di psichiaatrriaa
Referat hhalltee
Kongress mm, V
ne) Kongrreesss
Kongress 333 pp
Congressso, dd
caristico reeligg

congressssssuuuuua
Tagungs-..

cocococò̀ngrungrungrungrugg aaaa f rere
congcongcongrururuamameam

Struttura grammaticale

• costruzione sintattica di un 
verbo, sostantivo, aggettivo con 
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G, g <-> f o rar m (settima lettera dell’alfabeto
italiano) G, g n • g come Genova (nella com-
pitazione delle parole), G wie Gustav; → anche
A, a.

g 1 abbr di grammo: g (abbr di Gramm)
2 abbr di giorno: T., Tg. (abbr di Tag) 3 fis
(accelerazione di gravità): g (Fallbeschleuni-
gung)

gabbarsi di qu/qc {del fratello della timi

TreppenhausTreppenhaus nn 66 ediledil ((vanovano)) {{+ascensore,ascensore,
montacarichi} Schacht m 7 edit Layout-Rah-
men m 8 elettr {+rotore} Käfig m: ~ di Fa-
raday, Faradaykäfig m, Faradayscher Käfig
9 giorn {+ imputati} Käfig m 10 mar Mars m •
essere in una ~ dorata fig (in una situazione
privilegiata che limita però la libertà personale),
in einem goldenen Käfig sitzen; ~ di matti
fig fam (luogo dove regna la confusione), Irren-
/Narrenhaus n fam; ~ salariale econ, “un-
terschiedliche Tarifklassen, die nach be-
stimmten sozioökonomischen Kriterien fest-
gelegt werden”; sentirsi in ~ fig (soffrire di
mancanza di libertà), sich wie in einem Käfig
fühlen, sich eingesperrt vorkommen; ~ tora-
cica anat, Brustkorb m.

gabbiàno m ornit Möwe f.
gabbière m mar Mastwächter m.
gabbiétta <dim di gabbia> f {+canarino}
kleiner Käfig • ~ dello spumante enol, Sekt-
korkenverschluss m.

gabbióne <accr di gabbia> m mil Schanz-
korb m.

gabbiòtto <dim di gabbia> m (guardiola)
Portiersloge f.

gabèlla f stor (tributo, spec dazio) {generale,
grossa, minuta} Abgabe f; Steuer f; Zoll m.

gabellàre tr 1 (considerare vero) ~ qc {fan-
donia} etw glauben 2 (spacciare) ~ qu/qc
per qc {amica per straniera} jdn/etw für/als
etw (acc) aus|geben 3 stor (sottoporre a ga-

qc etw mit einer Abgabe belegen,
euern, auf etw (acc) Zoll erheben.
ère m stor Zöllner m.
tto m 1 (toilette) {pubblico} Toilet-
are al ~, ⎣auf die Toilette⎦ /[aufs Klo
en, austreten gehen/müssen eufem;
enza, Bedürfnisanstalt f 2 (apparec-
tario) Klosett(becken) n, Klo n fam; ~
ca, Stehklosett n Stehklo n fam

olo) Arb
le, stam
nistro} B
un nuo

cient scu
imica, P

tografico fot, Fo
m; ~ med
Zahnarztp
la f sett sc

er ottenere
dovuto fare
schen trickse

n], um die Baugenehmigung zu erhalten.
abòn m geog Gabun n.
abri

¯
èle m (nome proprio) Gabriel.

abri
¯
èlla f (nome proprio) Gabriele, Ga-

briela.
gaddiàno, (-a) agg (di C. E. Gadda) {stile}
Gadda-.

gàdget <-> m ingl Gadget n.
gadgettı̀stica <-che> f (oggettistica) Gad-
gets n pl.

gaèlico, (-a) <-ci, -che> A agg {canto} gä-
lisch B m <solo sing> (lingua) Gälisch(e) n.

gaffe <-> f franc (topica) Fauxpas m, Schnit-
zer m: fare una ~ con qu, bei jdm ins Fett-
näpfchen treten fam scherz.

gag <-> f ingl (trovata comica) Gag m.
gagà <-> m franc spreg (bellimbusto) Geck m
spreg, Lackaffe m fam spreg.

gaggı̀a f bot 1 (acacia) Akazie f, Kamel-,
Hackendorn m 2 (robinia) Falsche Akazie,
Robinie f.

gagliardétto m 1 mar Stander m 2 polit
Standarte f 3 sport Fähnchen n, Wimpel m.

gagliardı̀a f 1 (forza) {+mare} Stärke f; fig
{+animo} Kühnheit f, Mut m, Tapferkeit f
2 fig (vivacità) {+brano musicale, ingegno,
stile} Lebendigkeit f 3 lett (prodezza) Hel-
dentat f.

gagliàrdo, (-a) agg 1 (forte) {giovane,
pianta} kräftig; {vento} anche stark; {vecchio}

rüstig 2 (valoroso) {azione} mutig, kühn;
{guerriero} anche tapfer 3 fig (vivace) {intel-
ligenza} wach, lebhaft 4 enol {vino} stark,
feurig.

gagliòffa f → gaglioffo.
gaglioffàggine f (cialtroneria) Nichtsnut-
zigkeit f spreg.

gagliòffo, (-a) A agg (cialtrone) nichtsnut-
zig spreg B m (f) Nichtsnutz m spreg, Tauge-
nichts m spreg.

gaiézza f (gioia) Fröhlichkeit f, Heiterkeit f,
Ausgelassenheit f, Frohmut m forb.

gàio, (-a) <gai m> agg 1 (gioioso) {brigata,
donna} fröhlich, heiter, frohmütig forb; {tem-
peramento} anche ausgelassen 2 (chiaro)
{colore} munter, lebhaft.
` l ➀ f (l ) P h f P k <inv>

anzo,
gran

Scha-

einfa-
Flag-

est n:
st n

manie-
} , g f essere ~ con qu,

zu jdm galant forb obs sein 2 (amoroso) {av-
ventura, biglietto, incontro} amourös, Lie-
bes-, galant forb obs B m Kavalier m, Galan
m obs; fare il ~ con qu, sich jdm gegenüber
schöntuerisch fam verhalten, den Kavalier
spielen.

galanterı̀a f 1 (gentilezza di modi) Ritter-
lichkeit f, Galanterie f forb obs 2 (atto) rit-
terliche Tat/Handlungsweise 3 (frase) ga-
lantes forb obs Kompliment.

galantı̀na f gastr {+pollo} Galantine f.
galantuòmo <galantuomini> m (uomo dab-
bene) Ehrenmann m, Gentleman m.

galàssia f 1 astr {doppia, gigante, multipla,
nana} Galaxie f; (Via Lattea) Galaxis f, Milch-
straße f 2 fig (insieme) {+nomi famosi} Welt f.

gàlata <-i> A agg Galater- B mf Galater(in)
m(f).

galatèo m 1 (norme di buona educazione)
Anstandsregeln pl, gute Umgangsformen f
pl, gutes Benehmen: seguire il ~, sich an die
Anstandsregeln halten 2 (libro) Knigge m,
Anstandsbuch n.

galattagògo, (-a) <-ghi, -ghe> farm A agg
milchtreibend B m milchtreibendes Mittel.

galàttico, (-a) <-ci, -che> agg 1 astr {coor-
dinate, poli, rotazione} galaktisch; (della Via
Lattea) Milchstraßen- 2 fig (eccezionale) {ca-
sa, spettacolo} Super- fam, Mega- fam.

galattorrèa f med Milchfluss m, Galaktor-

G, g

f j pp f
gàbbia f 1 {+leoni, scimmie} Käfig m: ~ de-
gli uccelli, Vogelkäfig m, Vogelbauer n o m
obs 2 (contenitore) Korb m; (per trasporto)
Lattenkiste f 3 fig fam (prigione) Käfig m,
Gefängnis n, Knast m fam, Kittchen n fam,
Loch n fam; chiudere/mettere qu in ~, jdn
einlochen fam, jdn ins Loch stecken fam
4 fig fam (luogo angusto) Loch n fam: questa
città per me è una ~, in dieser Stadt komme
ich mir wie im Gefängnis vor 5 edil (struttu-
ra) {metallica} Armierung f: ~ della scala,
Treppenhaus n 6 edil (vano) {+ascensore,

} S h h 7 di L R h

G
G
G

g

g
g

o

p

gabbarsi di qu/qc {del fratello, della timi
dezza di qu} sich über jdn/etw lustig machen,
jdn zum Besten halten, jdn hoch|nehmen
famfamfam,, jdnjjdn foppenppfoppen famffam.

gàbbia f 1 {+leoni, scimmie} Käfig m: ~ de-
gli uccelli, Vogelkäfig m, Vogelbauer n o m
obsobs 2 ((contcontenitenitoreore)) KorbKorb mm;; ((per tper trasprasportoorto))
Lattenkiste f 3 fig fam (prigione) Käfig m,
Gefängnis n, Knast m fam, Kittchen n fam,
Loch n fam; chiudere/mettere qu in ~, jdn
einlochen fam, jdn ins Loch stecken fam
4 fig fam (luogo angusto) Loch n fam: questa
città per me è una ~, in dieser Stadt komme
ich mir wie im Gefängnis vor 55 edil (struttu-
ra) {metallica} Armierung f: ~ della scala,
TreppenhausT n 6 edil (vano) {+ascensoreore

rafic
sesaal m
Arzt-/Z

gàbo
m: pe
ho d
⎣bbiss
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Ga
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gabbarsi di qu/qc {del fratello della timi-

Treppenhaus n 6 edil (vano) {+ascensore
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gabbarsi di qu/qc {del fratello della timi-
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      Esempi

ehkloseklosetttt nn Steh, Stehkloklo nn famfam
beeitszimtszimmermer nn 4444 ((collcollezioezionene))
ppe}} KKabinett n 55 polit (uffi-
BBürroo n; (governo) Kabinett n:
ovoo ~~, ein neues Kabinett bil-
uoolaa SSaal m, Raum m: ~ di fi-
hhyysiik-/Chemiesaal m • ~ fo-

ootoattelier n; ~ di lettura, Le-
ddicoo//dentistico med (studio),
ppraaxxis f.
chherrzz (piccolo imbroglio) Trick
e il permesso di costruzione
ddelllee gabole, ich musste ein
eenn famfam⎦⎦ //[[paar Tpaar Tricksricks anwenanwen--
ugenehmenehmigungigung zu erhzu erhaltenalten

gag la➀ A ff ((llusso)) P hPrachtt ff PPrunkk mm B
lloc aloc agggg (((di ldi ludi lussosso)):): didi ~di {{{cericerimonimonia, ppra, aa
spettacolo} Gala-, Fest- • mettersii in gg
~ (vestirsi elegantemente), sich in Gallaa/SS
le werfen fam scherz.

gàla➁ f (fiocco) {+velluto} Rüsche f.
gàla➂ m mar Gala f: piccolo/gran ~, ee
che/große Flaggengala; ~ di bandieree, FF
gengala f.

gàla➃, galà m 1 (festa) Empfang mm, Fee
gran ~ di carnevale, Karnevaalssfes
2 (spettacolo) (Gala)vorstellung f.

galagalagalagalagalag `ntententente AAAA aggagggg 1111 (((gentgentg ileile))) {{{giovgiovananene, mm
rere}} höflihöflich, gach, galantlant forbforb obsobs:: esseressere ~ coe ~ con

Esempi

• frasi tratte da fonti autentiche 
dell’italiano e del tedesco

• mostrano il contesto in cui si 
usa una parola e la sua corretta 
costruzione grammaticale
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1920 istinto⏐ italiano

instinktiv B m (f) (chi agisce d’istinto) impul-
siver/instinktiver Mensch.

istı̀nto A m 1 anche psic {+api, formiche,
scimmie} Instinkt m, Trieb m: ~ di aggressivi-
tà/(auto)conservazione, Agg
Selbsterhaltungstrieb m; ~ matern
instinkt m; ~ sessuale, Geschlecht
di vita/morte, Lebens-/Todestrieb
pulso) {basso} Trieb m, Instinkt m
so, nobile} Impuls m 3 (inclinazio
n, Sinn m: ~ d’artista, Künstlernat
to con l’~ del commerciante, er
angeborenen Geschäftssinn; ~
musikalisches Gefühl B loc avv (ist
te): d’/per ~, instinktmäßig, instin
qc d’/per ~, etw instinktiv mache

istintu
¯

àle agg psic {sfera} Instin
istitu

¯
ı̀re <istituisco> tr 1 (fondare

cademia, ordine religioso, scuola}
den; {centro di ricerca, concorso
premio} etw stiften; {asilo, borsa
centro di assistenza, consultorio
richten 2 (creare) ~ qc {consuet
me} etw ein|führen 3 (iniziare) ~
sta} etw ein|leiten 4 (stabilire) ~
lelo} etw ziehen; {confronto} anc
stellen; {equazione} etw auf|stelle
qu qc jdn zu etw (dat) ein|setze
etw (acc) ein|setzen: il padre ha
erede il figlio, der Vater hat seinen Sohn als
Erben eingesetzt.

istitutı̀vo, (-a) agg 1 (costitutivo) Grün--
dungs-, Satzungs- 2 dir einführend, einrich-
tend.

istitùto m 1 (ente, abbr ist.) {religioso
+analisi, ricerca} Institut n, Anstalt f: ~ ospe
daliero, Krankenanstalt f; ~ di pena, Vol
zugsanstalt f, Strafanstalt f 2 dir (~ giurid
co) {+famiglia} (Rechts)institut n 3 scuo
Schule f, Institut n: ~ magistrale, ≈ Pädag
gische Hochschule (Schultyp m für die A
bildung von Grundschullehrern); ~ scola
co, Schule f; ~ tecnico, technisches Gym
sium 4 università {+chimica, ermeneu
geografia} Institut n • ~ di bellezza, Sc
heitssalon m, Kosmetikinstitut n; ~ di c
to banca, Kreditinstitut n, Bank f; Ist
Nazionale della Previdenza Sociale
INPS), Italienisches Nationales Instit
die Sozialversicherung f.

istitutóre, (-trice) m (f) 1 (prec
{+figli del conte} (Haus)lehrer(in) m(
vatlehrer(in) m(f); (nei collegi) H
rer(in) m(f) 2 (fondatore) {+società
der(in) m(f), Stifter(in) m(f).

istituzionàle agg 1 polit {norme,
ne} institutionell 2 università (fonda
{parte di un esame} Grund-, Basis-.

istituzionalı̀s
˙
mo m econ Institt

mus m.
istituzionaliz

˙
z
˙
àre A tr ~ qc 1

definitivo) {situazione} etw instituut
ren forb 2 dir etw institutionalisiee
pron: istituzionalizzarsi sich instt
sieren forb.

istituzióne f 1 (fondazione) {+pp
terario} Stiftung f, Gründung f 22
{+famiglia, matrimonio} Institution ff
Anstalt f, Einrichtung f, Institution
rità/beneficienza, Wohltätigkeii
tung f 4 (costituzione) {+parametrr
fronto} Verfassung f 5 <di solito al
namento) Institution f, Einrichtungg
zioni sociali/democratiche, soziaa
kratische Einrichtungen f pl 6 <di ss
(nozioni fondamentali) {+diritto
Grundbegriffe m pl, Grundlagen ff
(nomina) Einsetzung f, Ernennunn
erede, Erbeinsetzung f • esseree
scherz (figura emblematica), eine II

sein.
ı̀stmico, (-a) <-ci, -che> agg anat geog isth-
misch.

ı̀stmo m 1 geog {+Panama Suez} Landenge

mödiantentummödiantentum nn spregspreg

die Bedienungsanleitung befolgen 5 amm
(insegnamento) (Schulaus)bildung f, Unter-
richt m: ~ elementare/media/superiore,
Grundschul-/ Realschul-/ Gymnasialbildung

igatoria, allgemeine Schulpflicht; ~
/privata, öffentliches/privates Un-

-/Bildungswesen 6 dir (Verhand-
d) Beweiserhebung f 7 inform An-
f: istruzioni di entrata-uscita, Ein-
eanweisung f; ~ ⎣a un indirizzo⎦ /[a

indirizzi], ⎣Einadressbefehl m⎦ /
Mehradressbefehl m]; istruzioni di

Rückkehrbefehl m 8 <solo pl> med
a} Gebrauchsanweisung f, Pa-

eilage f.
ménto m Verdummung f, Verblö-
am; (azione) anche Verdummen n,
n n fam.
re <istupidisco> A tr <avere> ~ qu
rnare) {programma televisivo spetta-
n verdummen, jdn dumm machen,
löden fam 2 (intontire) jdn betäu-
l colpo mi ha istupidito, der Schlag
betäubt B itr <essere> itr pron: istu-

1 (diventare stupido) verdummen,
erden, verblöden fam 2 (frastornar-

m werden: i bambini si istupidisco-
do tutto il giorno davanti alla TV,VV
er verblöden, wenn sie den ganzen

Tag vor der Glotze hocken fam.
istupidı̀to, (-a) agg (stordito) verdummt,
verblödet fam.

ital. abbr di italiano: ital. (abbr di italienisch).
ITALCABLE f abbr di Servizi Cablografici Ra-
diotelegrafici e Radioelettrici: “interkontinen-
tale Fernmeldegesellschaft”.

ITALCASSE m abbr di Istituto di Credito del-
la Cassa di Risparmio Italiana: “Kreditinstitut n
der italienischen Sparkassen”.
TALGAS f abbr di Società Italiana per il Gas:
italienische Gasversorgungsgesellschaft”.
tàlia f geog (abbr I) Italien n: l’Italia meri-
ionale/centrale/settentrionale, Süd-/

Mittel-/Norditalien n; l’~ è un paese molto
ello, Italien ist ein sehr schönes Land; l’~
eninsulare, die italienische Halbinsel; va-
o in ~, ich fahre nach Italien • bassa ~ (me-
ionale), Unteritalien n; ~ del nord (setten-
onale), Norditalien n, Oberitalien n.
liàna f → italiano.
ianı̀s

˙
mo m ling Italianismus m.

ianı̀sta <-i m, -e f> mf (studioso) Italia-
(in) m(f).
anı̀stica <-che> f ling Italianistik f.
anitàita <-> f 1 (l’essere italiano) italieni-

Abstammunghe /Herkunft 2 (carattere
noa ) italienische Wesenart {+manifesta-

e culturalee } das typisch Italienische.
aniza

˙
z
˙
àre A tr 1 (rendere italiano) ~

dnd italianisieren 2 ling ~ qc {parola
nieran } etw italianisieren B itr pron (assi-
si alla cultura italianars ): italianizzarsi
italianisieren.i
aniza

˙
z
˙
azióne f anche ling Italianisie-

f; (azione) anche Italianisieren n.
aà̀no, (-a) A agg (abbr ital.) {arte} itali-
chc B m (f) (abitante) Italiener(in) m(f):
lianal , sie ist Italienerin C m <solo sing>
uau ) Italienisch(e) n: l’~ è una bella lin-

Italienisch/das Italienische ist eine
ne Sprache;n come si dice in ~?, was/
heißt das auf Italienisch?;h parla ~?,
chen Sie Italienisch?c D <inv> loc agg: al-
ianai 1 (alla maniera degli italiani) {giar-
} italienisch: commedia all’italiana, ty-
he italienische Filmkomödie;h western
alianaa , Spaghettiwestern m scherz
((improvvisato genialmente) {miracolo}

m italienischen Improvisationstalent ver-m

p g
istru

¯
ı̀re <istruisco> A tr 1 (educare) ~ qu

{giovani} jdn erziehen 2 (far apprendere) ~
(qu) (in qc) {ragazzo in chimica, in latino,
nell’uso delle armi} jdn etw lehren, jdn in
etw (dat) unterweisen, jdm etw bei|bringen:
è un documentario che istruisce, das ist ein
lehrreicher Dokumentarfilm 3 (dare istru-
zioni) ~ qu su qc {sul modo di comportarsi,
sulla strada da seguire} jdm Anweisungen
über etw (acc) geben/erteilen 4 iron (dare
l’imbeccata) ~ qu jdm etw ein|flüstern, jdm
etw ein|-, vor|sagen: li hanno istruiti benis-
simo, die haben sie gut dressiert spreg 5 rar
(ammaestrare) ~ qc {cane da soccorso} etw
dressieren, etw ab|richten 6 amm ~ qc {pra-
tica} etw bearbeiten 7 dir ~ qc {causa, pro-
cesso} etw ein|leiten B rfl 1 (farsi un’istru-
zione): istruirsi sich bilden 2 (informarsi):
istruirsi su qc {sul passato di qu} sich über
etw (acc) informieren: ~ sul da farsi, sich
darüber informieren, was zu tun ist.

--

o;;;
e--
ll--
didi--
olaa
go--

Aus--
asti--
mna--
utica,,
chöchön-n-
credi--
titutoo
(abbrr

tut fürr

cettore)
(f), Pri-

Heimleh-
à} Grün-

, questio-
am

mödia te tumödiantentum n sp egspreg..
istru

¯
ı̀re <istruisco> A tr 1 (educare) ~ qu

{{giovgiovaniani}} jdnjdn erzieerziehenhen 22 ((far afar apprepprendernderee)) ~~
(qu) (in qc) {ragazzo in chimica, in latino,
nell’uso delle armi} jdn etw lehren, jdn in
etw (dat) unterweisen, jdm etw bei|bringen:
è un documentario che istruisce, das ist ein
lehrreicher Dokumentarfilm 3 (dare istru-
zionzionii)) ~~ qu su qqu su qcc {{sul msul modo dodo di comi comportportarsiarsi,
sulla strada da seguire} jdm Anweisungen
über etw (acc) geben/erteilen 4 iron (dare
l’imbeccata) ~ qu jdm etw ein|flüstern, jdm
etw ein|-, vor|sagen: li hanno istruiti benis-
simo, die haben sie gut dressiert spreg 55 rar
(ammaestrare) ~ qc {cane da soccorso} etw
dressieren, etw ab|richten 6 amm ~ qc {pra-
tica} etw bearbeiten 7 dir ~ qc {causa, pro-
cesso} etw ein|leiten B rfl 1 (farsi un’istru-
zione): istruirsi sich bilden 2 (informarsi):
istruirsi su qc {sul passato di qu} sich über
etw (acc) informieren: ~ sul da farsi, sich
darüber informieren, was zu tun ist.

istru
¯

ı̀to, (-a) agg 1 (colto) {amico} gebildet
2 dir {causa} eingeleitet.

istruttı̀vo, (-a) agg 1 (che istruisce) {libro}
lehrreich, belehrend, instruktiv forb 2 (che
arricchisce) {esperienza, viaggio} lehrreich,
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      Collocatori

aggressgressiviivi
grressiossions-ns //
nno, MMutter-
sstrrieeb m; ~
bb mm 22 (im-

m; {{genero-
onne) Gefühl
tturr ff; è na-

r haatt einen
mussicale,

ttinttiivamen-
nnkttivv; fare

enn.
nnkt-.
)) ~~ qqc {ac-
ettww grün-

,, ossppedale,
a dii sstudio,
oo} ettw ein|
tuudinni, nor-
qqcc {{inchie-
qcc {{paral-
cche eetw an|
enn 555 dir ~
en, jdn aljdn alj ss
aa istitutit itito

ııstmo mm 1 geoggeog {{++PanaPanama Sma, Suezuez}} LandeLandengenge
ff Isth, Isthmusmus mm sciescientnt 2222 anatanat {{++enceencefalofalo ute, uteroro}}
Verengung f, Isthmus m scient.

istologı̀a f med Histologie f scient.
istològico, (-a) <-ci, -che> agg med {refer-
to} histologisch scient.

istoriàre <istorio, istori> tr ~ qc 1 (adornare
con immagini dipinte) {parete} etw bemalen,
etw aus|malen; (scolpite) {colonna} etw be-
hauen 2 rar (illustrare) {libro} etw bebil-
dern.

istràda → strada.
istri

¯
àno, (-a) A agg istrianisch B m (f)

(abitante) Istrianer(in) m(f).
ı̀strice m 1 zoo Stachelschwein n 2 fig fam
(persona intrattabile) ruppiger Mensch spreg,
Ruppsack m fam spreg, Kratzbürste f fam
scherz.

istri
¯
óne m 1 fam spreg (attore mediocre)

Schmierenkomödiant m spreg 2 fig (esibizio-
nista) Komödiant m spreg 3 stor rom His-
trione m.

istri
¯
onésco, (-a) <-schi, -sche> agg spreg (da

istrione)) {{contegno}} komödiantenhaft sprep gg.
ii tistristristristriiiiii

¯̄
onıonıonıonı̀̀̀ssss

˙̇
momomomo m spreg ((il fil fa l’re l’i tistriione)) KKo-

d

Grundsch
ff;; ~ obbllob ii
pubblpubb icicaa
terricchtts--
lung ff uunn
weisuunng ff
/Ausggaabee
due/ppiiù
[Zweii-//MM
rientrroo, R
{+meddiccinna
ckunggssbee

istupppiidddddii
dung ff fafa
Verblödden

istupppiidddddıı̀̀
1 (fraasttorr
tore} jjdnn
jdn verrbll
ben: qquuell
hat mmicch
pidirssi 1
dummm wee
si) duummmm
no stno staanndd
di Kidie Kindede
T d

Collocatori

• parole segnalate tra parentesi 
graffe nella voce perché vengono 
frequentemente associate al 
lemma. In corsivo se con funzione 
di soggetto, altrimenti in tondo; 
sono preceduti da + se indicano 
un genitivo o un complemento di 
specifi cazione

• per contestualizzare il lemma e 
scegliere il giusto signifi cato della 
traduzione 
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2040 offeso⏐ogni

offés
¨
o, (-a) A part pass di offendere B agg

1 (risentito) {amico, cliente} beleidigt, ver-
letzt, gekränkt: sentirsi ~ da qc, sich durch
etw (acc) beleidigt fühlen 2 (lesa) {parte}
verletzt C m (f) Beleidigte mf decl come agg,
Gekränkte mf decl come agg: smetti di fare
l’~!, hör mal auf, ⎣den Beleidigten⎦ /[die be-
leidigte Leberwurst fam scherz] zu spielen!

officiànte relig A agg {sacerdote} zele-
brierend B m (chi celebra) Zelebrant m, Offi-
ziant m.

officiàre <officio, offici> itr relig (celebrare)
{papa, parroco} zelebrieren.

officı̀na f 1 (laboratorio) {autorizzata, mec-
canica} Werkstatt f, Werkstätte f forb: ~ di ri-
parazioni/montaggio, Reparatur-/Monta-
gewerkstatt f 2 fig {artistica, culturale, let-
teraria; +eloquenza} Werkstatt f 3 mil
Werkstätte f.

officinàle agg farm {prodotto} Arznei-;
{pianta} anche Heil-.

off-limits <inv> loc agg avv ingl 1 (vietato)
{territorio} off limits 2 fig (proibito) {argo-
mento, comportamento, tema} verboten, Ta-
bu-.

off line <inv> agg ingl inform {editoria} off-
line.

offrı̀re <irr offro, offersi o offrii, offerto> A tr
1 (dare) ~ qc a qu {cibo, cure a un amico}
jdm etw an|bieten; {acqua, vino} anche jdm
etw kredenzen forb: chi mi offre una siga-
retta?, wer gibt mir eine Zigarette?; fig {oc-
casione, possibilità} jdm etw bieten; {aiuto,
ospitalità, protezione} jdm etw an|bieten
2 (proporre) ~ qc a qu {contratto, impiego,
scambio} jdm etw an|bieten, jdm etw vor|
schlagen: gli offrirono di pagare tutto in
quindici giorni, sie boten ihm an, alles in
vierzehn Tagen zu bezahlen; ~ qc a qu (in/
come qc) {gioiello in pegno, come garanzia}
jdm etw (als etw ) |bi 3 ( l )
~ qc a qu
ga ricordo
4 (mettere
{prodotto
etw dat) an
ferieren ob
(per qc) {
certo} etw
~ qc {regio
il mercato
Markt biete
qc (a qu/q
tutti} (jdm((
colo} (jdm((
re) ~ qc (a
offerto uno spettacolo di grande interesse
artistico, sie boten ein in künstlerischer
Hinsicht sehr interessantes Schauspiel 9 fig
(consacrare) ~ qc a qu {anima a Dio} jdm etw
widmen; {sacrificio agli dei} jdm etw opfern
10 fam (pagare) ~ (qc) (etw) zahlen: oggi
offre lui (il pranzo), heute zahlt er (das Mit-
tagessen) B itr pron (presentarsi): offrirsi a
qc {insolito spettacolo ai nostri occhi} sich
etw (dat) dar|bieten; fig offrirsi a qu {possi-
bilità} sich (jdm(( ) bieten C rfl 1 (essere di-
sposto): offrirsi di fare qc sich an|bieten,
etw zu tun; sich erbieten, etw zu tun forb: si
è offerto di accompagnarci in macchina,
er hat sich angeboten, uns im Wagen zu be-
gleiten 2 (candidarsi): offrirsi (come qu/
qc) sich (als jd/etw) an|bieten, sich (als jd/
etw) zur Verfügung stellen, (als jd/etw) zur
Verfügung stehen: si offre come cameriera,
sie stellt sich als Kellnerin zur Verfügung; of-
frirsi volontario, sich freiwillig melden, sich
als Freiwilliger melden 3 fig (consacrarsi):
offrirsi a qu {a Dio} sich jdm widmen, sich
jdm opfern.

offset ingl edit tip A <inv> agg {carta, mac-
china} Offset(druck)- B <-> m (stampa in ~)
Offsetdruck(verfahren n) m.

offshore ingl A <inv> agg 1 (rif. a ricerche
petrolifere) Offshore- 2 econ sport Offshore-
B <-> m 1 (motoscafo) Offshoreboot n
2 sport Offshore m.

offshore fund <-> loc sost m ingl banca
econ Offshorefonds m.

offuscaménto m 1 (oscuramento) Ver-
dunk(e)lung f 2 fig (annebbiamento) {+men-
te, pensieri} Trübung f.

offuscàre <offusco, offuschi> A tr ~ qc
1 (oscurare) {nuvole cielo, sole} etw verdun-
keln, etw verfinstern 2 fig (annebbiare) {la-
crime vista; tempo ricordi} etw trüben; {vino
mente} etw benebeln, etw trüben; {fama, me-
riti} etw schmälern, etw beeinträchtigen
B itr pron: offuscarsi 1 {cielo, vista} sich
verfinstern, sich verdunkeln 2 fig {ricordi}
sich trüben, verschwimmen.

Ofı̀di m pl zoo Schlangen f pl.
oftàlmico, (-a) <-ci, -che> agg anat med {len-
te, nervo} Augen-, ophthalmisch scient.

oftalmologı̀a f med Augenheilkunde f,
Ophthalmologie f scient.

oftalmològico, (-a) <-ci, -che> agg med die
Augenheilkunde betreffend, ophthalmolo-
gisch scient.

oftalmòlogo, (-a) <-gi, -ghe> m (f) med Au-
genarzt m, (Augenärztin f), Ophthalmologe
m, (Ophthalmologin f) scient.

ogg. abbr di oggetto: Betr. (abbr di Betreff).
oggettı̀stica <-che> f Geschenkartikel m pl.
oggettivàre A tr (rendere oggettivo) ~ qc
{sentimento} etw objektivieren, etw versach-
lichen B itr pron (esternarsi): oggettivarsi
{sensazione} sich offenbaren.

oggettivazióne f 1 (concretizzazione)
{+sentimenti} Objektivierung f 2 spe

g f.
smu
ekt
obj

s an S

ell’ogge
nständ
enomme
zio ~, ic
s Urteil ab
mm {propo
} real B f

ice, lingua,
linguaggio} Objekt- B m 1 (unità materiale)
{+avorio, legno; antico, moderno} Gegen-
stand m, Ding n fam, Sache f, Objekt n: ~
d’arte, Kunstgegenstand m, Kunstobjekt n;
oggetti preziosi, Wertgegenstände m pl; og-
getti d’uso corrente/personale, Gegen-
stände m pl ⎣des täglichen Bedarfs⎦ /[für den
persönlichen Gebrauch], Gebrauchsgegen-
stände m pl 2 (persona o cosa sulla quale tran-
sita l’azione) {amato, desiderato, sognato;
+ammirazione, pensieri, scherno} Gegenstand
m, Objekt n: essere ~ di persecuzione, ver-
folgt werden 3 (argomento) Gegenstand m,
Thema n: avere per ~ qc, etw zum Gegen-
stand haben; ~ del discorso/della ricerca,
Gesprächs-/Forschungsgegenstand m
4 (scopo) {+viaggio} Ziel n, Zweck m 5 amm
(abbr ogg.) Betreff m 6 dir Gegenstand m: ~
del contratto, Gegenstand m des Vertrags; ~
sociale, Gegenstand m des Unternehmens;
Gesellschaftszweck m; conseguire l’~ socia-
le, den Unternehmensgegenstand betreiben
7 dir (contenuto) {+contratto} Gegenstand
m, Inhalt m 8 filos Objekt n 9 gramm (com-

plemento ~) Akkusativobjekt n, Akkusativer-
gänzung f C <inv> loc agg avv amm (di cui si
parla): in ~, oben genannt; la questione in
~, die Frage, um die es geht; con riferimen-
to a quanto indicato in ~ ..., unter Bezug-
nahme auf die im Betreff genannte Angele-
genheit ... • non gettare oggetti dal fine-
strino, keine Gegenstände aus dem Fenster
werfen; ~ giuridico del reato dir (bene offe-
so dal reato), verletztes Rechtsgut; ~ volante
non identificato, unbekanntes Flugobjekt.

oggettualità <-> f Objektivität f.
òggi A avv 1 gener heute: quanti ne abbia-
mo ~? – Ne abbiamo tre, den Wievielten ha-
ben wir heute? – Den Dritten; ~ come ~, (so)
wie es heute steht; che giorno è ~? – È mar-
tedì, was für ein Tag ist heute? – Dienstag; ~
a otto/quindici, heute in ⎣acht Tagen⎦ /
[zwei Wochen]; proprio ~, ausgerechnet/
gerade heute; quest’~, heute (noch); sono
tre settimane ~, es ist jetzt drei Wochen her;
~ stesso, heute noch 2 (in questo momento)
heute: ~ pensa una cosa, domani un’altra,
heute meint er/sie dies und morgen das
3 (al giorno d’~) heutzutage: ~ non sarebbe
più concepibile, heutzutage wäre das nicht
mehr denkbar B m <solo sing> 1 Heute n: il
giornale di ~, die Zeitung von heute; basta
per ~, Schluss für heute, für heute genug, für
heute reicht’s fam 2 (presente) Heute n, Ge-
genwart f: ~ o mai più, jetzt oder nie C <inv>
loc agg (attuale): d’/di ~, {moda, situazione}
heutig; la gioventù d’~, die Jugend von heu-
te; l’Italia d’~, das heutige Italien • dall’~ al
domani fig (improvvisamente), von heute auf
morgen; fin/[a partire] da ~, ab heute, von
heute an; fino a ~, bis heute; da ~ in poi, von
heute an; a tutt’~, bis zum heutigen Tag, bis
heute; ~ a me domani a te prov (le disgrazie
capitano a tutti) heute mir morgen dir

ogıva f 1 arch Spitzbogen m 2 mil Spitze f

ógnii <inv, solo alvv sing> agg indef 1 (ciascuno)
jede(r, s): lo vedo ~ giorno, ich sehe ihn je-
den Tag; mi interrompe a ~ istante, er/sie
unterbricht mich ständig 2 (tutti) all, je-
de(r, s): abbiamo tentato con ~ mezzo, wir
haben ⎣kein Mittel unversucht gelassen⎦ /[al-
les versucht]; bisogna stare attenti a ~ par-
ticolare, man muss auf jede Einzelheit ach-
ten; ~ uomo è mortale, jeder Mensch ist
sterblich 3 (qualsiasi) jeder, jede Beliebige,
jeglicher: sospendo ~ altra attività, ich un-
terbreche jede weitere Tätigkeit, ich lasse al-
les stehen und liegen; erano presenti per-
sone d’~ ceto sociale, es waren Leute aus
allen sozialen Schichten anwesend; adatto
per ~ uso, für jeglichen Gebrauch geeignet
4 (con valore distributivo) all, jeder: viene ~
tre o quattro giorni, er/sie kommt alle drei,
vier Tage; mi scrive ~ sei mesi, er/sie
schreibt mir alle halbe(n) Jahre; l’autobus
passa ~ dieci minuti, der Bus fährt ⎣alle
zehn Minuten⎦ /[im Zehn-Minuten-Takt];
uno ~ dieci, jeder Zehnte 5 (massimo) größ-
te(r, s), höchste(r, s), äußerste(r, s): con ~

ogm, OGM <-> m biol abbr di Organismo Gene-
ticamente Modificato: GMO m (abbr di gentech-
nisch modifizierter Organismus), GVO m
(abbr di gentechnisch veränderter Organis-
mus).S

getto)
dlich
men,

ich
b-
o-

ff

ogıva ff 1 archarch SpitzSpitzbogenbogen mm 2 milmil SpitzSpitzee ff::
~ del missile, Geschossspitze f, Raketenkopf
m; ~ nucleare, Atomsprengkopf m.

ogivàle agg arch {architettura} spitzbogig,
Spitzbogen- Ogival-;Spitzbogen , Ogival ;Spitzbogen , Ogival ; {{{arcoarcoarco}}} Spitz-Spitz .Spitz .

ogm, OGM <-> m biol abbr di Organismo Gene-
ticamente Modificato: GMO m (abbr di gentech-
nischnisch modifmodifizierizierter Orter Organisganismusmus)) GVO, GVO mm
(abbr di gentechnisch veränderter Organis-
mus).
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      Neologismi italiani

als ets etww acc) |b) an|bi tieten 3 ((regaregallare))
{{maazzzzo di fo di fioriiori allaalla fidafidanzatnzata, taa, tar-r

oo aall regista} jdm etw schenken
ee inn vendita) ~ qc (a qu) (a qc)
a unn buon prezzo} (jdm(( ) etw (zu

nn|biieeten, (jdm(( ) etw (zu etw dat) of-
bss 5555 (essere disposto a pagare) ~ qc
1100 euro per il biglietto del con-

w füürr etw (acc) bieten 6 (produrre)
oonee grano, olio, vino} etw bieten:
oo nnoon offre nulla di meglio, der
eet nniichts Besseres 7 fig (esibire) ~
qqc) {{il proprio dolore alla vista di

mm/eetww) etw zeigen; {triste spetta-
m//etetww)) etwetw bietebietenn 888 figfig ((prespresentaenta-
a qqu) () (jdjdm((( )) etw d |bdar|biieten: hhanno

{{++sentsentimenimentiti}} ObjekObjektivietivierungrung ff 2
psicpsic ObjekObjektivattivationion ff Obje, Objektiviktivierungngeru

oggeogge ittivttivıı̀ss
˙
momo m filos Objekktivviss

oggettività <-> f anche filos OObjj
Sachlichkeit f: giudicare conn ~,
sachlich urteilen; mancare di ~, ee
lichkeit mangeln lassen.

oggettı̀vo, (-a) A agg 11 ((dee
{dato, realtà} objektiv, ggeggen
2 (obiettivo) objektiv, unvoreeinngee
sachlich: voglio dare un giuddizz
möchte ein unvoreingenommeenness
geben 3 filos psic objektiv 4 ggrramm
sizione} Objekt- 5 med {sintoommo}}
gramgrammm ObjekObjektsatztsatz mm..

oggeoggeoggeoggegg `̀ttottotto AAA <inv> agggg infof rm {{{cododi

Neologismi italiani

• le parole entrate recentemente 
nell’uso (►no global, 
videotelefono, bipartisan)

• per comprendere e tradurre 
i testi che trattano temi 
e argomenti nuovi
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2100 pera⏐perché

glie per la tosse, Hustenbonbons m o n pl
12 (prezzo, stima) per qc für etw (acc): l’ho
comprato per 300 euro, ich habe ihn/es für
300 Euro(s) gekauft; te lo vendo per poco,
ich verkaufe es dir ⎣für wenig Geld⎦ /[billig]
13 (colpa) per qc wegen etw (gen): proces-
sare qu per rapina, gegen jdn wegen Raub-
überfalls gerichtlich vorgehen 14 (predica-
tivo) per qc zu etw (dat), für etw (acc), als
etw (acc): li hanno dati per dispersi, sie ha-
ben sie als vermisst gemeldet; ha preso per
moglie una tedesca, er hat eine Deutsche
⎣zur Frau genommen⎦ /[g
15 (scambio o sostituzione) per q
jdn/etw: l’ho scambiato per un
habe ihn ⎣für einen anderen geha
jemand anders verwechselt]; spac
un medico, sich für einen Arzt
(seguito da pron) per qu für jdn, a
le; parla tu per me, sprich du ⎣a
Stelle⎦ /[für mich] 16 (verso) per
jdn/etw: non sono portato per
ich bin ⎣für Sprachen nicht bega
sprachbegabt]; provo simpatia
collega, ich ⎣finde den Kollegen sympa-
thisch⎦ /[empfinde Sympathie für den Kolle-
gen] 17 (svantaggio o vantaggio) per qu/qc
für jdn/etw, zu etw (dat): lo faccio per il tuo
bene, ich tue es zu deinem Besten; sacrifi-
carsi per i figli, sich für die Kinder aufop-
fern; pregare per qu, für jdn beten; tifare
per una squadra, Fan einer Mannschaft
sein; la partita è finita quattro a due per
noi, das Spiel ist vier zu zwei für uns ausge
gangen; (a volte si traduce con un composto
gli anticrittogamici sono nocivi per l’am
biente, die Pflanzenschutzmittel sind um
weltschädlich 18 (modo, maniera) per
an etw (dat), in etw (dat): prendere qu p
un braccio, jdn am/beim Arm nehmen;
ferrare qu per i capelli, jdn an den Haa
packen; chiamare qu per cognome,
beim Nachnamen rufen; interrogare
classe per ordine alfabetico, die Klas
alphabetischer Reihenfolge abfragen;
detto per scherzo, ich habe das au
zum Spaß gesagt; (a volte si traduce
avv) mettere qc per iscritto, etw sch
festhalten 19 (misura o estensione):
strada è interrotta per cinque kilo
die Autobahn ist für fünf Kilometer
brochen; il campanile si innalza
metri, der Kirchturm ist 60 Meter ho
rere per 30 kilometri, 30 Kilomet
laufen; i suoi terreni si estendono p
ti ettari, seine/ihre Grundstücke er
sich über viele Hektar 20 (limitazi
qu/qc für jdn/etw: un film per un
co adulto, ein Film für Erwachsene
sere un bambino, è molto giudiz
ein Kind ist er sehr vernünftig; pic
la sua età, klein für sein Alter; per l
volta in vita mia ..., zum ersten Ma
nem Leben ...; per questa volta ti p
(für) dieses (eine) Mal verzeihe
21 (distributivo) per qc für etw (ac
per anno, Jahr für Jahr, Jahr um J
sporsi in fila per due, sich in Zwei
aufstellen; giorno per giorno, Tag
distribuisci i volantini uno per p
gib jeweils einer Person ein Flugblat
re uno per uno, einer nach dem
eintreten 22 (secondo la propria o
per me, meiner Meinung/Ansich
nach meiner Meinung 23 (indica l
tuale): il tre per cento, drei Prozent
(nella moltiplicazione) mal: cinque p
fünf mal acht; moltiplicare per se
sieben multiplizieren; (nella d
durch; dividere per sette, durch sie
len B cong 1 (finale) per ... inf; um zu

l’ho fatto per aiutarlo, ich habe das getan,
um ihm zu helfen; esco per fare una pas-
seggiata, ich gehe hinaus und mache einen
Spaziergang 2 (concessiva) per ... congv; so
sehr/viel ... (auch) ... ind: per quanto mi
sforzi non riesco a capirti, so sehr ich mich
auch anstrenge, ich verstehe dich (einfach)
nicht; per quanto grande sia, so groß er/
sie/es auch sein mag 3 (causale) per ... inf;
da ... ind, weil ... ind: è stato assolto per non
aver commesso il fatto, er wurde freige-
sprochen, da er die Straftat nicht begangen

4

/ ; p p
→→ perlopiù; per traverso → traverso.

percènto, per cènto avv loc avv Prozent n:
il 10 ~/10% di sconto sulla merce, 10 Pro-
zent/10% Skonto auf die Ware; interesse
del 6 ~/6%, 6 Prozent/6% Zinsen.

percentuàle A agg {interesse} prozentu-
al; {guadagno, tasso} anche Prozent- B f
1 (quota) {+astensionisti, immigrati, inciden-
ti} Quote f; {+popolazione} Anteil m; {+abor-
ti, guarigioni} Rate f 2 (contenuto) Gehalt m:
birra a bassa ~ di alcol, Bier n mit geringem
Alkoholgehalt: ~ di zucchero, Zuckergehalt
m 3 (provvigione) Provision f: prendere una

endite, eine Provision auf den Ver-
men 4 mat Prozentsatz m, Anteil m:
l 20%, ein Anteil von 20%; calcolo
zentrechnung f; fare una ~, eine

echnung ausführen.
tualiz

˙
z
˙
àre tr comm stat ~ qc etw

ieren.
bile agg 1 (che si può sentire)
wahrnehmbar; {suono} anche ver-
2 (che si può cogliere) {differenza}
merkbar, wahrnehmbar, erkenn-

mm {interesse, somma} beziehbar.
percepıre <percepisco> tr 1 (sentire) ~ qc
{odore} etw wahr|nehmen; {suono} anche
etw vernehmen; {movimento} etw wahr|neh-
men, etw spüren 2 (accorgersi) ~ qc {diffe-
renza} etw bemerken, etw wahr|nehmen,
etw erkennen; {minaccia, pericolo, stimolo}
etw erkennen, etw bemerken, etw (gen) ge-
wahr werden forb; {clima di ostilità} etw spü-
ren 3 amm (ricevere) ~ qc {assegno familia-
re, stipendio} etw bekommen, etw beziehen
4 econ ~ qc {società dividendi} etw erhalten
5 filos psic ~ qc etw wahr|nehmen, etw per-
ipieren, sich etw (gen) bewusst werden.
ercettı̀bile agg 1 (che può essere sentito)

dore} wahrnehmbar; {voce} anche ver-
hmbar 2 (che si può cogliere) {differenza}
erklich, merkbar, wahrnehmbar, erkenn-
r.
rcettibilità <-> f 1 (il poter essere senti-

{+odore} Wahrnehmbarkeit f; {+suono}
he Vernehmbarkeit f 2 (il poter essere col-
{+differenza} Wahrnehmbarkeit f, Er-
nbarkeit f.
cettività <-> f Wahrnehmungsvermö-
n; (capacità di percepire odori) Geruchs-
m; (suoni) Gehör(sinn m) n.
ettı̀vo, (-a) agg 1 (della percezione)
esso} Wahrnehmungs-, Perzeptions-
to a percepire odori e suoni) {facoltà}
nehmungs-.
ezióne f 1 (il percepire) {+odore,
} Wahrnehmung f; {+colore} anche Er-
n n 2 (facoltà di percepire odori e suoni)
nehmungsfähigkeit f, Wahrnehmungs-
gen n 3 fig (sensazione) Wahrneh-
f, Gefühl n: ebbe la ~ di un imminen-

ricolo, er/sie spürte, dass Gefahr im
g war; la ~ del tempo, das Zeitgefühl
m (riscossione) {+ imposta} Beziehen n,

m 5 filos psic Wahrnehmung f, Per-
n f.

hé A avv 1 (per quale motivo) warum,
weshalb, weswegen: ~ non mangi? –

o fame, warum isst du nicht? – Ich ha-
nen Hunger; non è venuto – ~?, er ist
gekommen – Warum (nicht)?; mi chie-
tu gli abbia risposto male, ich frage
weshalb du ihm so unfreundlich ge-
rtet hast; è arrivato in ritardo ma

o ~, er hat sich verspätet, aber ich weiß
warum; ~ andare a piedi quando c’è

acchina?, wozu denn zu Fuß gehen,
ein Auto da ist?; ~ mai?, wieso

)? 2 (per quale scopo) wozu, wofür: ~
invitarlo?, wozu willst du ihn einla-

?; mi serve subito – ~?, ich brauche das

p p p
péra A f 1 (frutto) Birne f: ~ abate/kai-
ser/ruggine, Abate-/Kaiser-/Pfalzgrafen-
birne f; pere cotte, gekochte Birnen; ~ Wil-
liam, Williams Christbirne 2 (per clistere)
Klistierspritze f 3 fig scherz (testa) Birne f
fam: grattarsi la ~, sich an der Birne krat-
zen fam 4 fig slang (iniezione di eroina)
Schuss m slang: farsi una ~, sich (dat) einen
Schuss setzen/drücken/machen slang
B <inv> loc agg: a ~ 1 (a forma di ~) {testa}
birn(en)förmig 2 fig fam (sconclusionato)
{discorso} zusammenhangslos • cadere/
cascare come una ~ cotta fig (innamorarsi
subito), sich Hals über Kopf verlieben; fig
(addormentarsi di colpo), vor Müdigkeit um-
fallen; caderci/cascarci come una ~ cotta
fig (cadere in un inganno), hereinfallen, sich
einwickeln lassen, sich übers Ohr hauen las-
sen fam; sembrare una ~ cotta fig (essere
debole), ein Schwächling zu sein scheinen;
quando la ~ è matura casca da sé prov,
wenn der Apfel reif ist, fällt er von selbst
vom Baum prov.
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      Fraseologia
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Fraseologia

• sono locuzioni idiomatiche tipiche 
poste alla fi ne della voce

• per comprendere il signifi cato 
spesso non letterale di frasi fatte
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      Appendice
        grammaticale

Appendice grammaticale

• le nozioni fondamentali della 
declinazione di aggettivi, nomi 
e pronomi e della coniugazione 
dei verbi

• per un rapido controllo durante 
la produzione di testi
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      Illustrazioni

Illustrazioni

• tavole che illustrano famiglie 
di termini nelle due lingue 

• per comprendere visivamente 
il signifi cato di un termine 
e individuare nell’immagine 
il rapporto fra parole che si 
riferiscono al medesimo oggetto
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• 352 pagine
• 501 frasi in lingua inglese 

organizzate in 25 moduli
• un “Suggeritore” che suggerisce 

il tipo di errore da cercare, 
se di grammatica o di vocabolario

• un “Assistente” che indica 
l’elemento da correggere

• un “Professore” che spiega l’errore 
e la regola grammaticale 
da imparare e applicare

• indicazione degli errori più frequenti 
commessi dagli studenti italiani

• tutte le soluzioni ai test

• tutte le parole che generano problemi 
per chi impara l’inglese, elencate in 
ordine alfabetico e spiegate in modo 
semplice

• circa 100 schede grammaticali 
organizzate per argomento

• un questionario alla fi ne di ogni 
scheda permette di verifi care il livello 
di comprensione

• ogni scheda è corredata da una serie 
di esercizi 

• informazioni essenziali sui verbi 
irregolari, come dire l’ora e la data, 
le regole di ortografi a, le soluzioni 
degli esercizi.

• 176 pagine
• oltre 150 schede con consigli 

pratici per migliorare il proprio 
inglese

• tutto il lessico e le frasi essenziali 
per la preparazione di articoli e 
presentazioni scientifi ci attraverso 
oltre 900 esempi

• organizzazione chiara e sistematica 
dell’opera corrispondente alla 
struttura di un documento 
scientifi co o di un discorso

• appendice contenente facsimili 
di lettere, regole di pronuncia 
e glossario

• 2732 pagine
• oltre 400 000 voci e accezioni
• oltre 3000 verbi frasali
• oltre 120 000 termini specialistici
• 32 pagine a colori con la 

terminologia relativa allo sport, alla 
scienza, al corpo umano, ai trasporti 
e allo spazio 

• oltre 160 note sulla civiltà dei paesi 
di lingua inglese

• oltre 300 note d’uso
• oltre 650 falsi amici, segnalati in 

entrambe le sezioni del dizionario

annualmente
aggiornato

• 1280 pagine
• oltre 35 000 locuzioni idiomatiche
• guida all’uso con indicazione dei 

criteri di ordinamento alfabetico 
delle locuzioni e di scelta degli 
equivalenti

annualmente
aggiornato

• 2704 pagine
• oltre 140 000 voci con 375 000 

signifi cati, 43 500 locuzioni e frasi 
idiomatiche; 71 500 etimologie e 
95 000 datazioni delle parole

• 1000 schede con sfumature di 
signifi cato

• le 5300 parole dell’italiano 
fondamentale, gli elvetismi

• 2800 parole da salvare
• 9000 sinonimi e 2000 contrari
• 64 tavole a colori con la 

terminologia relativa ad ambiente, 
sport, energia, corpo umano, 
trasporti e spazio
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